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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIUCHUIIJIMHBI (MO YJISA).

VYuebnas  gucuumuimHa — «MHOCTpaHHBIM — A3BIK»  HM3y4aercss  OOy4aroluMUCH,
OCBaMBaIOIIMMK 00Opa3oBaTeNbHyI0 MporpaMMmy «CepBUC B HMHAYCTPUU MOJABI U KPacoThl», B
COOTBEeTCTBUN ¢ DenepaiabHbBIM TOCYJapCTBEHHBIM O00pa30BaTEeIbHBIM CTaHIAPTOM BBICIIETO
oOpaszoBaHusl — OakangaBpuaT 1Mo HampabiieHHIO moAroToBku 43.03.01 CepBuc, yTBEpKICHHBIM
npuka3oM Munucrepcta oOpazoBanus u Hayku PO ot 08.06.2017 r. Ne 514 (©I'OC BO 3++).

VYuebnas ngucnumimHa «HOCTpaHHBIA SI3BIK» SBJISICTCS OJHOM W3 BaKHEHIIHMX
JUCLMIUINH B CTPYKTYpPE COLHMAJIBbHO-TYMaHUTApHOro 3HaHMs. OHa JaeT CTyAEeHTaM
BO3MOXXHOCTh PacIIMPUTh MPOPECCUOHATBHBINA KPYro30p, BEIpadOTaTh aHAIUTUYECKUE HABBIKH,
HEOOXOAuMBIE Ui pemeHuss B OyaymeM npodecCHOHAIbHBIX 3alad B  OpraHU3aliu
MOCTIIPOJIAYKHOTO 00CTYKUBAHUS U CEPBUCA.

Llesn ocBoeHMs AUCHMIIMHBI: SBISETCS INMpaKTHUECKoe (OPMHUPOBAHUE S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. OOeclieueHUEe ypOBHS 3HAHUU U YMEHHH, KOTOPHIH MO3BOJIUT
[OJIb30BATbCA  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B pa3jMyHBIX  00JacTax mnpodeccHoHaIbHOM
NEeSITeIbHOCTH, Hay4YHOUM M MPaKTUYeCKOil paboTe, B OOLIEHUH C 3apyOEKHBIMU MapTHEPAMU, IS
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JApyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakTuueckoil Lenbio, Kypc peamu3yer
oOpa3oBaTeyibHble ¥ BOCIHUTATEIbHBIC €M, CIIOCOOCTBYS PACUIMPEHUIO KPYro3opa CTYICHTOB,
NOBBILICHUIO WX OOWmed KyabTypbl W OOpa3oBaHMs, a TaKXKe KYyJIbTYPbl MBIIUICHUS H
MOBCEIHEBHOTO U MpPO(ecCHOHANbHOTO OOLIEHHs, BOCIUTAHUIO TEPIUMOCTH U YBOXKEHUS K
JlyXOBHBIM LIEHHOCTSIM HapOJAOB JPYTUX CTPaH.

3agaun JMCHUILUIMHBI: Pa3BUTHE M 3aKPEIJICHUE HWHOS3BIYHBIE DPEUEBBIC YMEHUS
YCTHOTO M MUCHMEHHOTO OOIIEHUS, TaKUe KaK YTEHHE U MEPEeBOJ OPUTHHAIBHON JUTEPaTyphI
pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH U >KaHPOB, yMEHHME IpPUHUMATh ydacTHe B Oecene
npo¢eCCHOHATIBHOTO XapaKTepa, BHIPaKaTh OOIIMPHBIA PeecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpPEHHIH,
BJIa/IETh OCHOBHBIMU BHJAMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKAa3bIBaHMsI, COOIO/As MpaBHUia PEYEBOTrO
ATUKETA, BIAJETh OCHOBHBIMHU BUAAMHU JIEJIOBOTO MHUChMA.

N3ydyenue y4yeOHOW NUCUUIUIMHBI HAMpaBICHO HA MOJTOTOBKY OOyYaromMXcs K
OCYILIECTBIICHHUIO JIEATEILHOCTH 110 OPTaHU3aLUHU MMOCTIIPOAAXKHOTO OOCITY)KUBAaHUS U CepBUCA B
COOTBETCTBMM C MpodecCHOHAIBHBIM  cTaHmapToM "Chnemuajiucr 10  OpraHu3aluu
MOCTIPOIAXHOTO OOCTY>KUBaHHS U cepBUca', YTBEPKACHHBIM NPUKa30M MHHHUCTEPCTBA TPyAa
u coruanbHOM 3amuThl PO ot 31.10.2014 1. N 864H, BeIMOJHEHUIO 000OIIEHHONW TPYIOBOMH
(GYHKIMU «OpraHu3anuss M KOOPAMHAIMS COBMECTHOW JEATENbHOCTH COTPYAHUKOB II0
00€ecrevyeHni0 MOCTIPOJAKHOTO OOCTY)KMBaHWS M CEpBUCA Ha YPOBHE CTPYKTYPHOIO
nonpaszeneHus (cayxObl, oTaena) (kox B), BEIMOTHEHUIO TPyA0BOW (YHKIMH "OpraHu3aIus
MIPOLIECCOB aHaIM3a TPeOOBAaHUN K MOCTIPOJAKHOMY OOCTYKHUBAHUIO U CEPBUCY U YIIpaBICHUE
B3aMMOOTHOIICHUSIMH ¢  moTpedutensmMu  mpoaykmuu  (koxg  B/01.6), "paspaborka
OpPraHU3allMOHHBIX CXEM, CTaHJIAapTOB M NPOLELYpP M BBIIOJIHEHUE PYKOBOJACTBA IPOIECCAMU
MOCTIPOIAXKHOT0 00CTyXHBaHUA U cepBuca (kox B/02.6).

2. INEPEYEHb IINIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHUA o
JAUCHUIIVIMHE, COOTHECEHHBIX C IINIAHUPYEMbBIMU PE3YJIbBTAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI.

B pesynaprare oOyueHHs MO AMCHUIUIMHE OOydYaromuecs JOJDKHBI —OBJaJeTh
CJICAYIONIMMA KOMITCTECHIIHSIMH:

YK-4 CnocoGeH oCymecTBISATh JAEIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M NHUCHhMEHHOM
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deneparuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX ).

Kon
®opmupyemasi KOMIeTeHIHSA IInannpyemMsle pe3yJibTaThl 00y4eHUsI pe3yJbTara
o0yuyeHust
YK-4 00IIyfo, AENOBYI0 W TPOGECCHOHATHHYIO JIEKCHKY]
Crioco0eH OCyIIeCTBISATh 3HaTh [MHOCTPAHHOTO s3bIKa B oOBeMe, HeoOxomumom msi| YK-4 —31
NIEIOBYI0 KOMMYHHUKAIIHIO B oOIeHNsl, YTeHWs] HW TepeBoja (co  CIoOBapem)




YCTHOﬁ Y MMCbMEHHOMH (l)OpMaX MHOA3BIYHBIX TCKCTOB HpO(i)eCCHOHaHLHOfI

Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE HaIpaBJICHHOCTH;
Poccuiickoit ®enepaunu u OCHOBHBIC IPAMMATHYECKHE CTPYKTYPbI JINTEPATYPHOTO|  y/p 4 35
MHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) 1 pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

BOCIIPHHAMATh,  aHANU3UpOBaTh, IepelaBaTh |
00001maTh HHPOPMAIIUIO B YCTHOH (opMe Ha PYCCKOM
1  HMHOCTpAaHHOM  s3bIKax Juisi pemeHust 3amadl YK-4-V1
MEKITMYHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOTO B3aMMO/ICHCTBHSA
VYmerp [B IpodeCCHOHATBHOM e TEIHHOCTH;

COCTaBIIATh JIEJIOBBIC MHICHMa MNPUMEHSTH METOABI H
CpeICTBa MO3HAHUS IJI1 HHTCIUICKTYAILHOTO Pa3BHUTHS,
MOBBILIEHHUS KYJBTYPHOTO YPOBHSI, NPO(ECCHOHATLHOM
KOMIICTEHTHOCTH.

HABBIKAMU BBIPOKCHHS CBOMX MBICICH W MHCHHS B
MEKJIMYHOCTHOM, JIeIOBOM M mpodeccuoHanbHoM| YK-4 — Bl
Baaaers [00IICHUY HA HTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBbIKAMU PEUYEBOI AEATEIBHOCTH (YTCHHUE, MHCHMO,
rOBOpEHUE, ay/IMPOBAHUE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK-4-V2

VYK-4 -B2

3. MECTO JUCHUILUIMHBI (MOIYJIS) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOHN
NPOI'PAMMBI.

b1.0.03 «MHOCTpaHHBINA SI3BIK» SBISETCA MTUCHIUILUIMHON 00si3aTenbHOi yactu bioka 1
y4e0OHOro MiaHa ¥ U3ydaeTcss 0OyJaroIUMUCS MEPBOTO M BTOPOTO Kypca B MEPBOM, BTOPOM U
TPEThEM CeMecTpax 0YHON GopMbI 0OOyUEeHHS (TTIOTHBIA CPOK O0YUICHUS).

3.1. TpeOoBaHus K NpeABaApUTEJbLHOM NOATOTOBKE 00y4aK0IIerocs:

Tembl aucuunauabl «MHOCTpaHHBIN S3BIK» CBS3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMH TEMaMH
TUcUUIUIMH «Pycckuil s3bIK M KyJabTypa peun» U «JleroBoe oOieHHe», 4To CrocoOCTBYET
COBEpIICHCTBOBAHUIO KOMMYHUKAaTUBHBIX YMEHHMH W HaBHIKOB Ha HHOCTPAaHHOM SI3bIKE B
npodecCHOHATBLHON 1eATEbHOCTH.

3.2. JlucuMniauHbl (MOAYJM) M TNPAKTUKH, JJS KOTOPBIX OCBOEHHME [TaHHOM
AMCUMILIMHBI (MOYJIs1) HEOOXOAUMO KaK NMpeAlIecTBYoIIee:

Pe3ynbrartel ocBO€HUS IUCHUIUIMHBI «PycCKMil SI3bIK M KYJIbTypa peUU» SIBISIOTCS
0a30ii [)Is1 HAMMCAHUS TBOPYECKUX MTPOCKTOB.

Pa3Butre y 00y4aromuxcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHMKAIIUH M KYJIbTYpbI
oOmieHnsi o0OecrednBaeTcss MPOBEICHUEM MPAKTUYECKUX 3aHSITUH, COJEpKaHWE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE pe3yJbTaTOB HAyYHBIX HCCIENOBaHUM, MpOBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM YHCIE C YYE€TOM PETHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH MPOPECCHOHATBHON IesATENbHOCTH
BBIITYCKHUKOB M IOTPEOHOCTEH paboToaaTerne.

Pa3Butre y 00yJarommxcsi SI3bIKOBBIX HABBIKOB, PaOOTHI C Pa3IMYHBIMH MaCcCHBAMU
uH(pOpMallii Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE O0ECIIEUYMBAETCS MPOBEIECHUEM MPAKTUYECKUX 3aHATHUI
M0 COOTBETCTBYIOIINM TeMaM pabodell mporpaMMBl.

4. OBBEM JUCIMIIVIMHBI (MOAYJIsI) B 3AYETHBIX EJWHUIIAX C
YKA3AHUEM KOJ/INMYECTBA AKAJEMHWYECKHUX YACOB, BBIIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUXCsA C IIPEIIOJABATEJIEM (II0 BUJIAM
YUYEBHBIX 3AHATH) 1 HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIIUXCS.

JucuunnuHa npearnonaraer usyyenue 16 tem.
OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIUIUIMHBI cocTaBisieT 11 3au€THbix equnuil (396 yacoB)

O0masn B ToM uncie koHTaKTHast padora ¢
Dopma TPYJ0e€MKOCTh npenoaBaTeieM cam. Bun
Ne cemecTp Kyp.pa6/
o0yueHust JIEKUMHU | ceMHHAPBI, padoTa | KOHTPOJIsI
B 3.e. |Buacax| Bcero m3 KOHTP.
pa6
1  |Ounas 1 4 144 72 72 72 3a4eT




3a4CT C

2 4 144 72 72 72 OLEHKOH
9K3aMEH
3 3 108 54 54 27 (27 uaco)
1 4 144 54 54 90 3a4ueT
3a4er ¢
2 |OuHO-3a04yHAas 2 4 144 54 34 20 OLICHKOM
9K3aMEH
3 3 108 40 40 41 (27 uacos)
1 2 72 8 8 64
3a4geT
2 108 12 12 92 (4 uaca)
3a4er ¢
3 [3aounas 3 5 180 16 16 160 | ouenkon
(4 gaca)
9K3aMEH
4 1 36 27 (9 gacos)
Ounas popma o0OyueHus.
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1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (®oneTnka) 20 10 10 10 VK-4 32
. YK-4 32
I%)nlt 2. Let Me Introduce Myself 20 10 10 10 VK-4 V1
(Paspemmre npecTaBUTHCS ) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days- VK-4 32
off. (KaxxqomHeBHas KHU3Hb U 22 12 12 10 VK4Vl
BBIXOJTHBIC) YK-4y2
Unit 4. My Apartment (Mos VK-4 32
KBapTHpa) 24 12 12 12 YK-4V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 24 12 12 12 YK-4 32
(CriparuBaeM HarnpaBJicHHE) VK-4V1
YK-4VY2
. ] YK-4 31
Unit 6. Art and Science (HckyccTBO 24 12 12 12 YK-4 VY2
¥ HAayKa) VYK-4 Bl
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 144 68 68 4 72
2 ceMecTp
. . YK-4 31
I{Bmt67. Choosing a Career 20 10 10 10 VK-4 Y2
(Bribupaem xaprepy) YK-4 Bl
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job VK-4V2
(YerpanBaemcs Ha paboty) 20 10 10 10 YK-4 B1
YK-4 B2
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters SS;II(QZ: 33,21
(PopmanbHbIe U HehOpMabHEIE 22 12 12 10 YK: 4V2
MUCHhMa) YK-4 B1
YK-4 B2
. YK-4 31
Unit 10. Hobby (X0066wu) 24 12 12 12 VK-4 V1




Unit 11. The United Kingdom VK-4 32
(O6BeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) 24 12 12 12 YK-4 VY1
. . YK-4 32
Unit 12. Eating out (Ena BHe noma) 24 12 12 12 VK-4 V1
3auer ¢ oEHKOI 10 4 6
Bcero 3a cemectp 144 68 68 4 72
3 cemecTp
Unit 13. Ecological Problems 18 12 12 6 YK-4V1
(Oxosoruueckue npodIeMbl) YK-4 Bl
Unit 14. Additional YK-4 31
(JlonoTHUTE B HBII) 21 14 14 7 YK-4 32
. ol YK-4 32
Iénlt 15. (\SVord-bulldlng 21 14 14 7 VK-4 V2
(CnoBoobpa3oBaHue). VK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (IToBTopenmue) 21 14 14 7 VK-4 32
IK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemectp 108 54 54 27 27
Hroro 396 190 190 35 1M1
OuHo-3204Hasi popma 00yueHus.
Konrakrnas pabora
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1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (®onetnka) 22 8 8 14 VK-4 32
. YK-4 32
I%)nlt 2. Let Me Introduce Myself 2 3 3 14 VK4 V]
(Paspemmre npecTaBUTHCS ) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days- VK-4 32
off. (KaxxmoHeBHAS KHU3HD U 22 8 8 14 YK-4 VY1
BBIXO/IHBIE) YK-4VY2
Unit 4. My Apartment (Mos VYK-4 32
KBapTHpa) 22 8 8 14 YK-4V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 2 8 8 14 YK-4 32
(CnpamuBaem HapaBiIeHUE) YK-4 V1
YK-4VY2
‘ YK-4 31
Unit 6. Art and Science (HckyccTBO YK-4V2
¥ HAayKa) 24 10 10 14 VYK-4 Bl
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 50 50 4 920
2 ceMecTp
. . YK-4 31
%n1t67. Choosing a Career 2 3 3 14 VK-4 V2
(Bribupaem xaprepy) YK-4 Bl
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 2 3 3 14 YK-4V2
(Ycrpausaemcs Ha paboTy) VK-4 Bl
YK-4 B2
Unit 9. Formal and Informal Letters 55'2 3;
(dPopmanbHbIe U HehOpMalbHEIE 22 8 8 14 VK-4 V1
MUCHhMa) YK-4V2




YK-4 B1
YK-4 B2
. YK-4 31
Unit 10. Hobby (X066wu) 22 8 8 14 VK-4 V1
Unit 11. The United Kingdom 2 3 3 14 VYK-4 32
(O6BeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4V1]
Unit 12. Eating out (Exa sue goma) | 24 | 10 10 14 | yra
3auer ¢ oeHKOI 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 50 50 4 920
3 cemecTp
Unit 13. Ecological Problems VK-4VY1
(OKkonoruueckue mMpooIEMb) 20 10 10 10 YK-4 Bl
Unit 14. Additional YK-4 31
(JlonoTHUTE B HBIH ) 20 10 10 10 YK-4 32
. o YK-4 32
Iémt 15. g\lord-bulldlng 20 10 10 10 VKA V2
(CnoBoobpa3oBaHnue). VK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (IToBTopenue) 21 10 10 11 VK-4 32
JK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemectp 108 40 40 27 41
Hroro 396 140 140 35 | 221
3aounas popma oOyueHmus.
KonraktHas paboTa
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1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (®onetnka) 18 2 2 16 VK-4 32
. YK-4 32
I%)nlt 2. Let Me Introduce Myself 13 ) ) 16 VK4 V1
(Paspemmre pecTaBUTHCS ) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days- VYK-4 32
off. (KaxxmoiHeBHAS KHU3HD U 18 2 2 16 YK-4 VY1
BBIXOJTHBIC) YK-4¥2
Unit 4. My Apartment (Mos 18 ) ) 16 VK-4 32
KBapTHPA) YK-4 V1
Bcero 3a cemectp 72 8 8 64
2 ceMecTp
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 13 ) ) 16 VK-4 32
(CripaimmBaeM HampapJIeHHE) VK-4 V1
YK-4VY2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO 13 2 2 16 YK-4 V2
¥ HayKa) YK-4 B1
YK-4 B2
. . YK-4 31
I{gmtg' Choosing a Career 20 ) ) 13 VK4 V2
(Bribupaem xaprepy) VK-4 B1
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 20 2 2 18 YK-4V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) VYK-4 Bl
YK-4 B2
. YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters 22 4 4 18 VK-4 32




(PopmanbHbIe U HehOpMabHEIE YK-4 V1
MUChMa) YK-4'y2
VK-4 Bl
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 108 12 12 4 92
3 cemecTp
Unit 10. Hobby (X066w) 24 2 2 2 | gxadt
Unit 11. The United Kingdom VK-4 32
(O6bennHEHHOE KOPOJICBCTBO) 24 2 2 22 YK-4V1
. . YK-4 32
Unit 12. Eating out (Exa BHe noma) 24 2 2 22 VK-4 Y1
Unit 13. Ecological Problems YK-4 V1
(Oxosoruueckue npodIeMbl) 24 2 2 2 YK-4 Bl
Unit 14. Additional YK-4 31
(JononHuTENbHbIH) 24 2 2 2 YK-432
. o YK-4 32
Unit 15. Word-building 24 ) ) 2 VK4 V2
(CnoBoobpazoBaHue). VK-4 B2
Unit 16 Review (TTosTopeme) 26 4 4 2 | Yan
3auer ¢ oneHKOIi 10 4 6
Bcero 3a cemectp 180 16 16 4 160
4 cemecTp
IK3aMeH 36 9 27
Bcero 3a cemectp 36 9 27
Hroro 396 36 36 17 | 343

5. COAEP)KAHME JIUCHMIUIMHBI (MOJY.JSI), CTPYKTYPUPOBAHHOE TIO
TEMAM (PA3JEJAM).

5.1. Il1aHbl CeMUHAPCKUX, NPAKTHYECKHX, J1a00PATOPHBIX 3aHATHI

Pasznen 1 Beoaublii poHeTHYECKHI KypC.

APTHUKYISLMOHHBIN anmapar: ONUCaHHe OPraHOB PeUd U WX y4acTHE B MPOU3HECEHHUU 3BYKOB.
I'macupie u cormacHble. OCHOBHBIE MPUHIMIBI Ki1accHUKAIMKH COrTacHbIX. OCHOBHBIC
MPUHIUIIEI Kiaccudukanuy riacHbix. [lorstue Tpanckpunuuu. OTKPBITHIN TUTT ciiora. [ macHbie
a, e, o, i, u, y. Cormacusie [k], [g], [t], [d], [n], [s], [z], [6], [O], [p], [b], [m]. 3akpbIThIii THUTT
ciora. ['macueie. CioBecHoe ynapenune. CouetaeMocTh corfiacHbix. @pa3zoBoe ynapenue. Tperuit
TUI 4YTeHUs TriacHbX. YTeHue nurpados ai, €i, oi, 0o, au, ou, oa, €e, ea, ay, ey, 0y, eu, au, aw,
ow. Hudronru [10], [ed], [uo]. UerBepThiii Tum ciora. Coderanus TJIAaCHBIX [ad], [atd].
O6o6maromuii. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TOJHOTO CTHJIS NPOU3HOIIEHUS, XapaKTEPHOTO IS
chep O6bITOBOI M TIPOHECCHOHATEHON KOMMYHUKAIIHIA.

Paznen 2 “Let me Introduce Myself”’ (Pa3pemnre npeacTaBUTbCs) COCTOUT U3 IIECTH
YPOKOB, Kbl M3 KOTOPHIX COAEPKHUT TpaMMaTHUYECKHi Marepuan (riaron to be, IHYHBIC
MECTOMMEHHUSI B COUYETAaHUU C IJarojioM to be; apTUKIU: ONpeAeNeHHBIH U HEONpeaeTeHHBIN;
MHO>KECTBEHHOE YUCIIO CYIIECTBUTENBHBIX, IPUTHKATETHHBIE MECTOUMEHUS U MPUTSHKATEITBHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHoOBe maHHBIX TpaMMaTHYEeCKHX KOHCTPYKIUH, C HCIIOJIb30BAHUEM JIEKCHUECKUX
€MHMUII, TOAOOPAHHBIX TEMAaTHYECKH, (2 HMEHHO: B JaHHOM pa3Jieie pacCMaTPHUBAIOTCS TaKHe
nexcudeckue Tembl, kak Let me Introduce Myself (Paspemmre npencraButbest), Character and
Appearance (Xapaktep u BHemHOCTh), Professions (Ilpodeccun), Relatives (PoacrBeHHuK™H);
COCTaBIICHHE DJEMEHTAPHBIX MPEAJIOKEHUH, COCTABJICHHWE IUAJIOTOB: 3HAKOMCTBO U
IpeJCTaBICHUE. YPOK 5 COAEPKHUT TECThl ISl CAMOKOHTPOJIS, NMPHU BBIMOJHEHUH KOTOPBIX
oOydaeMble, TPOKOHCYJIbTUPOBABIIUCh C OTBETAMU HA JAaHHBIE TECTHI, CMOTYT OTMPEICIUThH
CTEeNeHb YCBOCHHMSI IPOUIEHHOTO UMU MaTepuasa.




Paznen 2 comepxuT JneKkcHMUecKuii MUHUMYM B o0beme ~ 200 yueOHBIX JIEKCHYECKUX
equaull. Juddepenmupyercs nekcuka mo cdepam MNPUMEHEHHS: OBITOBas TEPMHHOJIOTHSI,
oOmieHay4Has, opuuanbHas u ap.

VYpok 6 sBiIsfeTCS MONOIHUTENBHBIM M BKIIOYAeT (pasbl, HCIOJIb3YIOUIMECS INpHU
NpEICTaBICHUN, WX JeleHHe Ha (opMaibHble M HedopMalbHBbIC; CBEJACHHS O (Pa30BOi
MHTOHALINU.

CBoOO/MHBIE M YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHHMS: OOpaslbl IMPEACTABIECHBl B TEKCTaX,
nuanorax. dpaseonoruueckre eAMHULBL.

[TonsaTHEe 06 OCHOBHBIX crloco0ax cI0BOOOpa3zoBaHUs: 00pa3Ibl ¢ KOMMEHTapUSIMHU.

I'oBOpeHMeE: AUaIory, TEKCTHI 10 TEMaM pas3zena.

AynupoBaHHe: NPOCITYIIMBAaHUE [IUAIOTOB, TEKCTOB IO TeMaM pasfesia ¢ IeJblo
NIOHUMAaHHMs U BBIJIEJICHHUSI OCHOBHON MBICIIN TEKCTA.

UreHue: yTeHUE TEKCTOB, AUAJOrOB MO TEMaM pa3zesia Ha 3aKpeIUIeHUE U aKTUBU3AIIUIO
JIEKCUYECKUX €AMHUI] U PEYEeBBIX 00pa3IIoB.

[TucbMO: MUCHMEHHOE BBINIOJHEHUE YINPaKHEHHM, TUKTAHTHI 110 MPOBEPKE YCBOCHUS
JEKCUYECKUX U TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYpP MPOHAECHHBIX TEM.

Pasnen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBcemHeBHOCTh H BBIXOJHBIC)
JIekCMYeCKUMH TeMaMU MHOS3BIYHOTO OOIIeHusi cTyneHToB sBisorcs “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”(IToBceqneBHOCTE), “Seasons and Months” (Ce30Hb1 1 Mecs1ibl), “My
Favourite Season” (Moii mo6umslii ce3on), “My Day-off” (Moii Bbrxonnoii). ConmyTCTBYIOLIHIA
rpaMMaTHYeCKUd MaTepuan cooTBeTcTByeT TemMaM The Present Indefinite Tense (macTosimiee
HeonpenenenHoe Bpewmsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (cremeHu cpaBHEHUS
npuinaratenabHbix). CTyneHTaM MpeajaraloTcss TEKCThl, AUaJoTH-00pa3lbl, a Takxke OJIoK
yIpaKHEHUH, HA OCHOBE KOTOPBIX CTYICHTHI aKTUBU3UPYIOT NAHHBIC SBICHHS. Y 00ydaeMmbIX
(bopMUPYIOTCS HAaBBIKUA UATOTHYECKUX U MOHOJOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUN C MCIOJB30BaHHUEM
CHeKTpa OBITOBBIX Y4YeOHBIX JeKcHYeckux eauHul; B obveme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
MPEJIOKEHHOTO0 TPaMMaTHUYECKOro Marepuaia. YpPoK 6 COAEp>KUT TECThbl IS CAMOKOHTPOJIS
CTYACHTOB. YPOK 7 — JOTMOJHUTENIBHBIA — COJEPKUT JOMOJHUTEIbHYIO MPO(hEecCCHOHATBHYIO,
odpunmansuyto jgekcuky “Telephone Conversations” (TenedhoHHBIE TEPETOBOPHI).

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yueOHbBIX JTEeKCUYECKHX SINHHUII.

CBOOOJHBIE M YCTOMYUBBIE CIOBOCOUYETAHUS: OOpa3Ibl CBOOOAHBIX U YCTONYMBBIX
CJIOBOCOUYETAHUHN MPEACTABICHBI B TEKCTAX M JUAJIOrax pasJena.

I'oBopeHue: cocTaBlieHNE YCTHBIX MOHOJIOTMUECKUX BBICKA3bIBAaHUH MO MPEASIOKEHHBIM
TEMaM, COCTaBJICHHE JTUAJIOTOB M0 00pasiy.

OcHOBBI yOIMYHOM peun: YCTHOE COOOIIEHHUE 110 MPEIOKEHHBIM TEMaM.

AynupoBaHHe: MPOCIYIIMBAaHUE TEKCTOB IO 33aJaHHBIM TEeMaM paszeiia, BbIIEICHUE
HE00X0IUMOM HH(OPMALIUU MO MPEATIOKEHHBIM 3a/1aHUSM.

[loHnMaHWe MOHOJIOTHUECKOW M JMANOrH4Yeckod peun B cdepe OBITOBOH U
podeCCHOHAIBHOW KOMMYHHUKAITUU JOCTUTAETCS ITyTeM u3ydeHus cnekrpa JIE.

UreHue: uTeHHE U aHAJU3 [IPArMaTUYeCKUX TEKCTOB, TUAJIOTOB M TEKCTOB 10 Y3KOMY U
HIMPOKOMY HPOGUITIO CIIEIHATBHOCTH.

[TucbMO: TUKTAHTHI, BHIMOJIHEHUE JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPAKHEHUH, TOKIaJ Ha
3aJJaHHYIO TEMY.

Pasznen 4 “My Apartment” (Mos kBapTupa). JIeKCHUECKUMU TeMaMH yPOKa SIBIISTIOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aroponnsiii nom), “My Flat” (Mos xBaptupa). B nannom
paszene  CTyAEHTbl 3HAaKOMATCA C  JIGKCMKOM, oOoO3Hayamomied Ha3BaHUS  MeOenu.
I'pammarndeckue temsl pazzaena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heonpexnenennsie
MecTouMeHuss W ux mpousBonHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosimee mnpomomkeHHOE BpeMsi B CpaBHEHHHM C Omkaifmem OyaymiuM), a Takke
Prepositions of Place (IIpemyoru mecra), Five Types of Questions (ITate TunoB Bompocos). [Ipu
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o0yyeHHMHM TpaMMaTHKE TJABHOW 3ajadyell CTyAEHTa SIBIISETCS OBJIQJICHUWE HABBIKAMU
ynoTpeOaeHus] MUPOKOTro CIEeKTpa aHTIIMMCKUX MPEJIOroB B COOTBETCTBHM C MOTPEOHOCTIMHU
cutyauuii oOydenus. Ypok 4 3aBepmiaer Pasznmen 4 rpaMMaTHyecKMMHU YHOPaXHEHUSMH Ha
MOBTOPEHHUE M 3aKpEIUICHUE MPONIEHHOrO0 IpaMMAaTHYECKOr0 MaTepuana. YPOK 5 COAECpPKUT
TECTBl NJII CaMOKOHTpOJIA. Ypok 6 (momonHuTenbHBIN) mocBsimeH Teme “English Business
Letter” (JlemoBoe muchMo).

B Paznene 4 nana OwblToBast W odunmanbHas Jiekcuka B kojuuectBe ~ 200 y4eOHBIX
JICKCUYECKUX EIMHHUII.

®pa3zeoaoruuecKue eJUHHIBI: 00pa3Ibl IPEACTABICHbI B TEKCTAX.

OcHOBHbIE TpaMMaTHUECKHE SIBIICHUS, XapaKTEpHbIe ISl MPOPECCHOHANBHON peuun
JaHbl B JonoyHuTensHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBopeHue: quanoruyecKkue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBaHUS 110 3aJaHHBIM TEMaM.

OCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHUE 110 MPEATIOKECHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCIYIINBAHUE TEKCTOB MO 33/JIaHHOM TeMaTHUKE C LEeNbI0 BbIACICHUS
OCHOBHOM MBICITI TEKCTa; BBIMOJIHEHUE YIPAKHEHUH C LENbI0 NPOBEPKH TMOHUMAHUS
MOHOJIOTHYECKOU peur B cepax ObITOBOM U MPOPECCHOHATBHOW KOMMYHHUKAITUH.

UreHune: aHaNU3 TEKCTOB.

Bunel TekcToB: mparmMaTHuecKue€ TEKCThl W TEKCThl MO HIMPOKOMY HpoduiIo
CTHELHUATbHOCTH.

[TuceMo: BBIMIOJIHEHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX YNpPaXKHEHUH, AUKTaHTbl. KOHTpoIb
YCBOEHHSI MaTepualia 1o HalmMcaHuIo 1eoBbIX muceM (Ypok 6 —  English Business Letters”).

Paznen S5 Jlekcuueckoil TeMoll JaHHOro paszena spisercs Tema “Asking for
Directions”. ['pamMmmaTuyeckuii Marepuall CHUCTEMAaTU3UPOBAH B COOTBETCTBHUM C TEMOM
Demonstrative Sentences (IIpemnoxeHus B moBenuTeIbHOM HakloHeHUH), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpumarenbHas ¢opMa MNPEIIOKEHUH B  TOBEIUTEIBHOM
HakJIoHeHun). Llenbio pasznena siBASETCS CTAHOBJICHUE YMEHHUS MPaBUIIBHO 3aJaBaTh BOMPOCHI,
YTO TIOMOKET Pa3BUBAaTh KOMMYHUKATHBHBIE HABBIKU CTYIACHTOB. YPOK 3 (IOMOJHUTENbHBIN):
COCTaBJICHUE MHUCHMA (JIETOBOTO, YACTHOTO).

Jlekcnueckuit MUHUMYM faH B o0beMe ~ 200 ydeOHBIX JIGKCHYECKUX €IMHUI] OBITOBOTO,
TEPMHHOJIOTHYECKOTO U O(PHUIIMATBFHOTO XapaKTepa.

CBoOOAHBIE M YCTOMYMBBIE CIIOBOCOUYETAaHUs: OOpaslbl JaHbl B TEKCTax 3aJaHHON
TEMAaTUKHU.

l'oBopeHue: cocrtaBieHHe AMAIOrOB MO 00pa3lly C HCHOJb30BaHHEM Haubosee
yIOTPeOUTENBHBIX W TPOCTBIX  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHHMKATHUBHBIX CUTYaI[il HEO(UIMATBHOIO XapaKkTepa.

AynupoBaHue: IPOCIYIIMBAHUE TUATOTOB-00pa3IoOB C LEIbI0 MOHNMAHHS HHOS3BIYHON
peuu Ha CIIyX U Pa3BUTUS KOMMYHHUKATUBHBIX HaBBIKOB CTYCHTOB.

Urenue: aHaIM3 JUAIOTOB M MPAarMaTUYECKUX TEKCTOB.

[TuceMo: cocTaBieHne AEIOBBIX U YaCTHBIX MHCEM.

Pa3znen 6 “Art and Science” (MckyccTBo u Hayka). JIekcudeckumMu TeMaMu pasjena
SIBIISIIOTCSL TEMBl CTPAHOBEIYECKOIO M MCKYCCTBOBEIUYECKOTO Xapakrepa, a uMmeHHo: “English
Writers”(Aunrmmiickue ucatenu), “Art and Music” (MckyccTBo u My3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Beicmee o6pa3zoBanue B BenukoOputanun). TemaTtuka TEKCTOB
nogoOpaHa TakuM 00pa3om, 4ToObI CHOPMHUPOBATH Y CTYJICHTOB IMPEACTaBICHUE 00 MCKYCCTBE,
JaUTEeparype, HayKe M BBICIIEM OOpa3oBaHWMU B CTpaHE H3ydaeMoro s3blka. COMyTCTBYIOLIHIMA
rpaMmaTH4ecKuii Marepuan cootBercTByeT TeMam ‘“‘The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (Ilpormreniinee HeonpeaeIeHHOE BpeMsi: MPABUIIbHBIC U HEMPABHIBLHBIC TI1ar0JIbl)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BparHble MecTonMeHus). B qaHHOM pasjierne mpencTaBieHbl TaKue
BUJBI TEKCTOB, Kak Ouorpadusi, HEOOJBLIOW OTPBHIBOK-00paszer] JIUTEpaTypHOro TEKCTa U
oOpasel] HaydHOTO TEKCTa, YTO MPOWLIIOCTPUPYET 00ydaeMbIM CTHIIMCTHYECKOE pazHOOOpa3ue
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Ipou3BeNeHUN. VYpoKk 6 CONEpKUT TECThl JUIsl CAMOKOHTPOJS CTYIAEHTOB. Ypok 7
(TOTIOJTHUTEITbHBIN ): 3aKTFOYUTEIIBHBINA a03all MUChMA.

Jlexkcuueckuit MUHUMYM JAaH B pazmepe ~ 500 yueOHBIX JTEKCHUECKUX eIMHHI] OOIIEro
U TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa, TMoHsATHe auddepeHnuanum JIeKCUKH 1o chepam
npuMeHeHus (ObITOBast, TS PMUHOJIOTHYECKas).

JlaHbl TOHATHS 00 OOMXOMHO-TUTEPATYPHOM, OPHUITNATHLHO-/IETIOBOM, HAYYHOM CTHIISIX,
CTHJIE XYH0KECTBEHHON JTUTEPaTyphl; PACKPBIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIIS;
paccKasbIBaeTCs O KyJIbTYpe CTpaH U3y4aeMoro s3bIKa.

I'oBopeHue: cocTaBieHHE [JUAJIOTOB M MOHOJOIOB IO 33JaHHOM TEMaTHKE C
UCIIOJIb30BaHWEM Haubosee ynoTpeOUTENbHBIX M OTHOCHUTEIBHO MPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYeCKUX CPEACTB.

OcHOBBI MyOTMYHON PEYH: TOKJIA] Ha 3aJJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHHe: MPOCITYIIUBAHHE TEMAaTHYECKUX TEKCTOB M JMAJIOTOB C IIEJIbIO
BbIJIEJICHHS] OCHOBHBIX MBICJIEH TEKCTa M UX BOCIPOU3BEJCHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHU).

UreHue: aHaINU3 MParMaTu4eckoro TeKCTa.

[TuceMoO: BBINOTHEHHE MMUCbMEHHBIX YIIPAaXXHEHUM, HalliCaHUue JUKTAHTOB, COCTAaBIICHUE
ouorpadum.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JlekcuueckMMM TeMaMH pa3fesia SIBJISIOTCS TEMBbI
“Abilities” (Crmocob6noctu), “The Students” (Ctynmentsi), “Plans for the Future” (Ilmanbr na
Oynymee). Tematuka TekcToB chopmMupoBaHa BOKpYr Tembl “Bribop mpodeccun”. B pasnene
MPEJICTaBICHbl TEKCThl HAyYHO-MOMYJISIPHOTO XapakTepa, 4TO JaeT CTYJEHTaM BO3MOXHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMM €Ille OJHOTO BHMJA TEKCTOB. ' paMMmarudeckuil MaTtepual
moJ00paH B COOTBETCTBHH C JIEKCHUECKOW TEMOM M O0TOOpa)kaeT IIaHbl CTYACHTOB Ha OyayIee;
TakuM 00pa3oM, rpaMMmaThdeckoil Temoi paszzaena siisercs tema The Future Indefinite Tense
(bynymee HeonpeneneHHoe BpeMsi). YPOK 4 COACPKUT TECTHI I CAMOKOHTPOJISI CTYICHTOB.

Jlexcuueckuit 06bem 1aH B koiuuecTBe ~ 300 yuyeOHBIX JIGKCHYECKUX €TUHMII OOIIETo U
TEMaTHUYECKOI0 XapakTepa.

CB0OO/IHBIE U YCTOHYMBBIE CIIOBOCOUETAHMSI: 00pa3I[bl JaHbI B TEKCTAX.

[TonsiTHE 0 HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHUJIE, OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH JAHHOTO CTHIIA.

['oBOpeHME: COCTaBICHHE MOHOJIOTMYECKUX M JUAJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHHM 110
obpasiry.

OcHOBBI TyOJIMYHOM pedn: yCTHOE COOOIIeHNE, TOKIIA M0 3a/JaHHOM TeMe.

AynupoBaHue: MpOCIYIIMBAaHUE JHUAJOTOB M TEKCTOB C IENbI0  BbLICICHUS
HeoOXonuMol — MH(OpMAIUHM, pPa3BUTHE HABBIKOB IOHWMAHHS  MOHOJIOTUYECKOH U
JAATIOTMYECKON PEUYU Ha CITyX.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TrcbMo: BBITIOTHEHUE YIIPAXHEHUH, JUKTAHTHI, HAITMCAHUE COOOIICHHIA.

Paznen 8. “Applying for a Job”. Jlekcudeckas Tema 0ObeIMHIET TPU YpOKa pazjeina
U COJICPKUT MH(OPMAIMIO O TPAMOTHOM O(OPMIICHUHU PE3IOMe, 3asBIICHUS O MOCTYIUICHUU Ha
paboTy; W nmaH oOpasel] aHKETbl, KOTopas MpEeAOCTaBIsSIeTCS COMCKATeNsM MpU IpueMe Ha
paboty. ['pammaTideckasi TeMa, COIPOBOKAAIOIIAS TCKCUISCKII MaTepHalt:

The Present Perfect Tense (Hacrosimee coBepmienHoe Bpemsi). CouetaHue
JIEKCUYECKOTO ¥ TPAaMMATHUYE€CKOT'0 MaTepHalia Mo3BOJIUT COPMUPOBATH HABBIKH YIOTPEOIICHUS
MPEJIOKEHHON TEMAaTUYECKON JIEKCUKU Ha OCHOBE TAHHOW rpaMMaTHYECKOW KaTeropuu. Y pok
4 comepXHUT TECThl JIJIi CaMOKOHTpPOJII CTYACHTOB. YPOK 5 (HOMOJHUTENbHBIN): HaNHCAaHUE
YEKOB.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JIEKCUYECKUX €AUHUI] 00ILero u
TEPMHHOJIOTHYECKOI0 XapakTepa.
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['oBopeHHe: cOCTaBlIEHHE AMAIOTOB MO 00pasiy (pa3BUTHE IUAOTHYECKOM pedun C
UCIOJIb30BaHUEM HaubOosiee  YHNOTPEOMTEIbHBIX W OTHOCUTEIBHO TPOCTBIX  JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYEeCKHX CPEACTB B OCHOBE KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYAIMi O(QHUIIMATBHOTO OOLICHUS).

AynupoBaHue: NPOCIYIIMBAHUE AWAIOTOB C LEIbI0 PA3BUTUSA HABBIKOB ITOHUMAaHUS
JMATIOTHYECKOM U MOHOJIOTHUECKOM peuH B chepe mpodeccuoHanbHOW KOMMYHHUKAIIUH.

UreHne: aHANIN3 aHKET COMCKATENECH.

IInceMo: 3a110JIHEHHE aHKET COUCKATENIEH, BHIITOJIHEHUE YIIPAKHEHU.

Pazgen 9. “Formal and Informal Letters”. B nanHoM paszene mnpeacTaBieHbI
TEMaTUYECKH TMOJ00paHHbIe 00pa3Ipl OPUIIUATBHBIX M YaCTHBIX MHUCEM (3asBJIEHUE, TTHUCHMO-
3armpoc, MUCbMO-OTBET), KOTOPHIE JAIOT MPEACTABICHUE CTYJACHTaM O pPa3HUIE B OPOPMICHUH
pa3HbIX BHUAOB mnuceM. [ paMMaTHdeckuil MmaTepuan CHUCTEMAaTH3HpPOBAH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (IIpomenmee npomomkenHoe Bpemsi), Conditional Clauses
(ITpennoxenust yciaoBusi).

Ypok 5 conepKUT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJISL.

Jlekcndeckuit MUHEMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yaeOHBIX JICKCUYECKUX STUHUIL OBITOBOTO
¥ 0(UIATFHOTO XapaKTepa.

['oBopeHue: cocTapneHNEe MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBAHUN IO 00pasily.

AynupoBaHue: MPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB 1O 33JaHHON TeMe C LEelIbl0 (OPMHUPOBAHUS
HABBIKOB BOCIIPUATHS HHOS3BIYHONW MOHOJIOTHUECKOM pedH Ha CIIyX.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TuceMo: HamucaHue J[EJOBBIX M YaCTHBIX MHCEM IO 00paslly ¢ HCHOJIb30BaHUEM
UMEIOIIETOCS 00beMa JTEKCUISCKUX SIHHII.

Paznen 10. “Hobby”. JlekcuueckuMu TeMaMu AAHHOTO pas3jeiia SIBISIIOTCS TEMBbI
“Hobby We Choose” (Xo006u, xotopoe ™Mbl BbIOMpaeMm), “Sightseeing” (OcmoTtp
nocrornpumedarensbHoctet), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha OopTy
camoiiera), “At the Railway Station” (Ha cranmuu), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanue
oTelis).

B nmaHHOM pa3zzmene mpencTtaBieH OOJBIIONH peecTp JEKCHYECKOro MaTepHala,
OTHOCSIIIIMIACS K BBIIICYKA3aHHBIM TEMaM, OBIIAJICHIUE KOTOPHIM IMOMOKET CTYJCHTaM B OBITOBBIX
CUTyallMsIX: TpPH TOAJNCP)KAHUU YacTHOW Oecenpl M OPHUEHTHPOBAHWU B  OQUIMATHHBIX
CUTYaIUsX, CBI3aHHBIX C MyTEHICCTBUAMHU, Mepee3aMi U KOMaHAUPOBKaMH. | paMMaTudeckuit
Matepuan mogobpan B coorBercTtBumM ¢ TemMamu Gerund (I'epynmuii), The Past Perfect Tense
(ITpomenmee coseprnennoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (bymymiee mpomomkeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (Hactosimee coBepiieHHOE MNPOAOTKEHHOE
Bpemsi), The Past Perfect Continuous Tense (IIpomreninee coBepiieHHOE TPOAOTIKEHHOE BPEMS).
YPpox 7 COOEPKUT TECTHI IJII CAMOKOHTPOJISA. YPOK 8 (JIOMOTHUTEIBHBIN): 00pa3Ibl TEICKCOB.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JIEKCUYECKUX €AUHUI] 00ILEero u
TEPMUHOJIOTHUECKOTO XapaKTepa.

OO0pa3upl YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHHM U (hPA3EOTOTUISCKUX SIUHHIL IaHBI B TEKCTaX.

['oBOpeHwme: cocTaBIeHUE TUATIOTOB U MOHOJIOTOB 10 00pasiry.

AynupoBaHue: TPOCITYINIMBAHWE TEMATHYECKUX JIUAJIOTOB U TEKCTOB C IENbI0
(GopMHpOBaHUsT HaBbIKA TIOHUMAHWSI HHOS3BIYHOW PeYM Ha CIIYyXH Pa3BHTHS KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHHI B CUTyalUsIX OPUIIMATLHOTO U HEOPHUIIMATHFHOTO XapaKTepa.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TuceMO: BBIMOTHEHHWE MMCHMEHHBIX YIPAXKHEHUW, HATMCAHUE TUKTAHTOB, COOOIICHUS
0 MIPEIOKEHHON TEMATHUKE.

Pazgen 11. The United Kingdom. JlekcnueckumMu TeMaMu JaHHOTO pa3jiena SBIISIIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (B3rnsg na bpuranuio), “Religion” (Penurus), “The Political
System” (ITomutnueckas cucrema), “English-speaking Countries” (AHTII0-TOBOPSIINAE CTPAHBI).
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Temaruka TEKCTOB TMOAOOpaHa TakuM 00pa3oM, dYTOOBI CPOPMHUPOBATH Y CTYACHTOB
MPEJICTABICHUE O CTPaHE U3y4aeMoro si3blka. Bce TEKCThI MMEIOT CTpaHOBEIUECKHM XapakTep U
paccKasbIBAIOT 00 MCTOPHYECKOM HACIICUH, 3aBOCBAHUAX, CHUMBOJIAX CTPAHbI, HCTOPHUU SI3BIKA,
penuruy, MOJUTUYECKOW CHUCTEME B CpPAaBHEHHWU C JPYTMMHU aHTJIO-TOBOPSILMMHU CTpaHAMHU.
I'pammarnveckuit MaTepuan moxoOpaH B cooTBeTcTBMM ¢ TemMamu Passive Voice Present
(CtpamarenbHblii 3aj7or Hactosmee Bpewms), Passive Voice Past (CrtpamarenbHbIii 3amor
npomieniiee Bpems), Passive Voice Future (CtpamatenbHbrii 3anor Oymymiee Bpemsi). Ypok 5
COJICP)KUT TECThl [UIsI CAMOKOHTPOJISi CTYACHTOB. YPOK 6 (JIOMOJHUTENBHBIN): 00pasiibl
TeJeTpaMM.

Pa3nen packpriBaeT 0COOEHHOCTH KYJIbTYPhI U TPAJAULIMN CTPAH U3y4aeMOr0 SI3bIKa.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 500 yueOHbIX JTEeKCUYECKUX SINHHUII.

OOpa3ibl  yCTOWYMBBIX COYETAaHUH W CBOOOJMHBIX €IMHHI] M (Pa3eoJOTHISCKUX
000pOTOB MPUBEJICHBI B TEKCTAX.

['oBOpeHne: MOHOJIOTHYECKHE BHICKAa3bIBAHUS 10 3a/IaHHBIM TeMaM, JT0KJIaI.

AynupoBaHHe: TPOCITYIIMBAHUE TEKCTOB, COAEPKAIIMX HEOOXOAMMBIE JIEKCHYECKUe
€MHMIIBI, C LIETBI0 BBIJEICHUS TJIAaBHOM MBICIU TeKCTa M (POPMHUpPOBAHMS HABbIKA BBIJECIICHUS
HEo0Xo1uMol HHPOpPMALIUH.

UreHue: aHanu3 MNparMaTHYeCKUX TEKCTOB U TEKCTOB IO IIUPOKOMY HpOoduiIo
CHELHUATbHOCTH.

[TuceMo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, aHHOTALIUS TPEITIOKEHHBIX TEKCTOB.

Pazgen 12. Eating Out. JlekcuueckuMu T€MaMHu [TaHHOTO paszjena SIBISIOTCS TEMBbI
“Buying Some Products” (Iloxynka mnpoaykrto), ‘“Cooking” (IlpuroroBneHue mHIIN),
“Customs. English Cooking” (Tpamuumonnas anrnuiickas ena), “Eating Out” (Ema BHe qoma),
“Buying Clothes. Fashion” (IToxynka ogexasl. Moaa), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanbHBIi W HEPOPMATBHBIA CTWIM B OJCXKAC). YUYEOHBIM JEKCHUYECKUH MHUHUMYM
no00paH TakuM 00pazoM, YTOOBI B MOCIEAYIOIIEM CTYACHT MOT CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS B
BOIPOCax MOJbI; IPU IMOCEIIEHUU pPECTOpaHOB, Kade, Mara3uHoB, U MpU HEOOXOIUMOCTH
NOJ/IepKaTh WHOS3BIYHYIO Oecely; MMeN NpEeACTaBICHHE O TPAJUIMOHHON aHTIHMICKON ene,
BKyCax W TMPUCTPACTUSAX aHIVIMYaH, KaKk B ele, Tak M B ojexne. [laHHas TemaTuka aaer
BO3MOXHOCTh ~ 00OCyXaaTh rpamMmaruky Pas3jena Ha  OCHOBE — JIMAlOroB-OOpa3LOB.
['paMmMarnueckuii mMarepuan moaoOpaH B coOoTBeTCTBUM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(ITocnemoBaTensHOCTh  BpeMeH; cornacoBanue BpemeH), Complex Object (Crnoxnoe
nononuenue), Indirect Speech (KocBennass peub), Subjunctive Mood (IIpennoxenus
HEPEaJbHOr0 YCIOBHS). YPOK 7 CONEPXKUT TECTHI JUIsl CAMOKOHTPOJIS CTYAEHTOB. YpPOK &
(TOTIOJTHUTEITbHBIN ): IO KOMMEpUYecKue Oymaru.

Jlekcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 y4eOHBIX JIEKCHYECKUX €AUHUI] 00ILEero u
TEPMHHOJIOTHYECKOI0 XapakTepa.

Paznen HeceT MHPOPMALIUIO O KYJIbTYpE U TPAAULIUAX CTPAH U3y4aeMOTO S3bIKA.

I'oBopeHue: cocraBiieHnEe AUATOTOB U MOHOJIOIOB B COOTBETCTBHH C MPEIJIOKEHHBIMU
TEMaMH.

AynupoBaHue: IPOCTYIIMBaHNUE TEKCTOB U AUAJIOTOB C 1IeJIbI0 (POPMUPOBAHHUS HABBIKOB
BBIJICJIEHUS] HEOOXOMMOM HH(OPMAITH U3 TPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TucpMoO: BBINOJIHEHHE MMCBMEHHBIX YIIPaKHEHHH, HAlICaHUE IUKTAaHTOB, COCTaBIICHUE
KOMMEpYECKHUX OyMmar.

Pa3znen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoii pazaena sisnsercs tema “The
Earth is Our Home” (3emnst Ham nom). B maHHOM pasnene MOJHUMAETCS OYeHb Cephe3Hast
mpoOjieMa HaIlero BPEeMEHH — DKOJIOTHS, 3arps3HEHUE OKPYKAIOIIEH Cpelbl, BO3MOXKHOE €ro
MpEeIOTBpaIeHHe M CIoCcOObI OOpPHOBI C Pa3IMYHBIMHU BHAAMHU 3arpsisHeHus. Llenpio maHHOTO
paszmena (Takke Kak 1 MHOTHX JPYTHX pa3JeioB) SBISETCS HAYYUTh CTYICHTA OTCTAaMBaTh CBOU

12



yOeXJAeHUs] Y B3TJSABI, W HACTOWYMBO PEKOMEHIIOBATh OKPYKAIOIIUM  BBIIOJHEHUE
HEOOXOJUMBIX TMpaBWJI U pEeKOMEHJalUud. YMeHue yOeIuTh OIIMOHEHTa B CBOEH MpaBoTe U
yBIIe4b €ro 3a coboil — ogHO u3 Hauboiiee BAXHBIX KauecTB JIOOOTO MeEHeIkKepa.
['pamMmmaTrueckuii MaTepuain CUCTEMAaTH3UPOBaH B cooTBeTcTBUU ¢ TeMamu Gerund (I'epynmuit),
Sentences of Unreal Conditions (IlpemioxeHust HepeaabHOrO YCIOBHs). YPOK 3 — YpOK-
MOBTOPEHHE, COACPIKAIUN OJIOK YIPaKHEHW Ha CPaBHEHHE JBYX IPAMMATHYECKUX KaTeTrOpUi
UHQUHUTHBA U TepyHAUs. YpPOK 4 COAEPKUT TECThl Ui CAMOKOHTPOJIL. YpokK 5
(TOTIOJTHUTENTbHBIN): 00pa3ibl TOKYMEHTOB Ha KPEIUT C HEOOXOIMMBIMH COOTBETCTBYIOITUMU
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU M KOMMEHTaPHUSIMHU.

Jlekcnueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUII.

['oBopeHue: cocTaBlieHHE MOHOJOTOB M JHAJOrOB MO 00pa3ily Mo 3aJaHHBIM TeMaw,
JOKJIaJ TI0 TEME.

AynupoBaHue: TPOCTYIIMBAaHUE TEKCTOB MPEIIOKEHHOW TEeMaTUKH, (POPMHUPOBAHUE
HABBIKOB IOHUMaHUS MHOS3BIYHON PEUYU Ha CIyX, BblAeNIEHuE He00X0AuMON HHPOpMaIuu.

UreHue: aHAIH3 MPEATIOKEHHBIX TEKCTOB.

[TuceMo: cooOuieHue no remMe, aHHOTUPOBAHUE TEKCTOB.

Paznen 14. JlonmosHWTENbHBIA: o0Opa3eln gOKJIaaa, KOMMEHTApHUH K HAIHCaHUIO
JOKJIa[a, B cpaBHEHUE ¢ pedepaToM, aHHOTAIMEH, COOOIEHNEM U Te3UCAMH;, PACITHCKA.

Pazgen 15: CnoBooOpa3oBanue. Ha 3TOT pasnmen naHbl CHOCKM M KOMMEHTapuUu W3
Pa3HBIX YPOKOB.

Paznen 16: Onok ympakHEHHWH Ha TOBTOPEHHE MPOMICHHOTO TPaMMAaTHYECKOTO H
JIEKCUYECKOr0 MaTepuarna.

6. HHEPEYEHDb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECIHHEYEHUSA JJIA
CAMOCTOSTEJBHOMN PABOTHI OBYUYAIOIIUXCA IO JUCHUILIUHE (MOIYJIIO).

OaHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB JESATEIBHOCTH CTYIEHTa SBISETCS CaMOCTOSITENbHAs
pabota, KoTopasi BKIIIOYAET B ce0sl M3yUCHHE JIEKIIMOHHOTO MaTepHuaia, yYeOHUKOB U Y4eOHBIX
ocoOuii, MepBOMCTOYHUKOB, MMOATOTOBKY COOOIIEHUMN, BBICTYIUIEHHS Ha TPYMNIOBBIX 3aHATHSIX,
BBITIOJIHEHUE TPAKTUYECKUX 3adaHui. MeToanka caMOCTOSTENbHONH paboThl MpeaBapUTEIbHO
pa3bsCHsETCS MpernojaBaTeieM U B MOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOUYHSATBCS C  y4EeTOM
UH/IMBUYAIIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJEHTOB. BpemMs M MecTo caMOCTOATENbHOH pPaboTHI
BBIOUPAIOTCS CTYJAEHTAMH 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YUYE€TOM PEKOMEHJIAlUN MpernojaBaTess.
CamocrosTenbHyl0 padoTy Haja IUCIHUILUIMHON CleAyeT HAuyuHATh C W3YyYEHHs] IpPOTrpaMMBI,
KOTOpasi COJEP’KUT OCHOBHBbIE TpeOOBaHMSI K 3HAHHUSAM, YMEHHSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CIIEAYET BCIOMHHMTH PEKOMEHJAIMHM  IperojaBareNs, MJaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHH. 3aTeM — MPUCTYNaTh K H3YYEHHUIO OTACNbHBIX pa3JelioB U TEM B
HOpsi/IKe, MIPeyCMOTPEHHOM IporpaMMoii. [lomyuuB npencraBienne 00 OCHOBHOM COJIEp>KaHUH
paszmena, TeMbl, HEOOXOJMMO H3YYHTh MaTepuall C MOMOIIbl0 ydeOHuKa. llemecoobpazno
COCTaBUTh KPATKHI KOHCIIEKT UM CXEMY, OTOOPAXAIOIIYIO CMBICI U CBA3H OCHOBHBIX MOHSATHHA
JAHHOTO pa3fJesia W BKIIOYEHHBIX B HEro TeM. 3aTeM I0JIE3HO HU3YYHUThb BBLACPKKU U3
NEepBOMCTOUYHUKOB. [Ipyu KeTaHMM MOXHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCIEKT. OO0s3aTenbHO
CJIETyeT 3alKChIBaTh BO3HUKIIME BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIIBHO.

s Oonee TONMHOW peanw3aliy [ENH, TOCTABICHHOW TMpPU H3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJI€HTaM HEOOXOIUMBI CBEICHHS 00 OCOOEHHOCTSX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIEHON PabOThL; TPeOOBAHUSM, IIPEIBSIBIAEMBIM K HEH; a Takke BO3MOXKHBIM (popMaM
U COACpXAHUIO KOHTPOJSI M  KAauyecTBa BBINOJHSIEMONW  CaMOCTOSITENbHOM  paboThL
CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIETO yUeOHOTO MJIaHa M0 PeaTn3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHBIM IIpOrpaMMaM pa3indHbIX (opM OOydeHHs MpeAroaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW MJWCUUIUIMHE, BKIIOUEHHOW B y4eOHbIH mmiaH. OO0bem
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CaMOCTOSITeNIbHONW paloThl (B yacax) MO paccMaTpuBaeMoil y4eOHOW TUCHMIUIMHE OINpENeieH
y4eOHBIM TIITAHOM.

B xone camocTosITensHOM pabOThI CTYIEHT TOJKEH:

- OCBOUTbH TEOPETUYECKMH MaTepuall MO0 M3y4aeMOW IUCHMIUIMHE (OTIEIbHBIC TEMBI,
OTJIEJIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/IEIbHBIE TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTD MTOTYYCHHBIC 3HAHUS Y HABBIKH JUIS BBIIIOJHEHUS NPAKTUYECKUX 3aJaHUN.

CTyneHT, NpUCTYNAIOMMKA K H3YYEHUIO JaHHOW y4eOHOW IUCHMILIMHBI, IOJy4yaeT
uHpopmarnuo 000 Bcex QopMax CcaMOCTOSTEIBHOM pabOThI MO KypCy C BBIICICHUEM
00513aTeNIbHOIM CaMOCTOSTENILHOM PabOThl M KOHTPOJIMPYEMON CAMOCTOSITENIbHON pabOThl, B TOM
yyciae Mo BBIOOPY. 3alaHus A CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTyAEHTa JOJKHBI OBITH YETKO
c(OpMyYIMPOBAHBI, pa3rpaHUYEHBl 10 TEMaM HM3Y4aeMOW AMCHUIUIMHBL, U UX O0BEM JIOJDKEH
OBbITH ONpEZIEICH YacaMu, OTBEICHHBIMHU B yUeOHOH Nporpamme.

CamocrodTenbHas paboTa CTyICHTOB J0JDKHA BKIIIOYATh:

- IOJITOTOBKY K ayZAUTOPHBIM 3aHATHAM (JIEKLIUSAM, Ja0OPaTOPHO-NPAKTUUECKUM);

- moucK (moa0op) U M3yueHHe JUTEPATyphl U JICKTPOHHBIX UCTOYHUKOB MH(OpMaIu
110 MH/AMBUYaJIbHO 3aJJaHHOM MpolbiieMe Kypca;

- CaMOCTOATENIbHYIO pabOTy Haa OTHACIbHBIMA TEMaMH Y4eOHOH IUCIHMIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM ILIAHOM,;

- JIOMalllHEE 3a/laHue, MPEeAyCMaTPUBAIOIIEE 3aBEPIICHUE NPAKTUUYECKUX ayAUTOPHBIX

pabor;
- IOArOTOBKY K 3a4€TYy;
- TIOATOTOBKY K 3K3aMEHY;
- paboTy B CTyIEHYECKUX HAyYHBIX OOIIECTBaX, KPYKKaxX, CECMUHApaX U T.1I.;
-y4JacTue B HAYYHOU W HAyYHO-METOAMYECKOU padoTte kadeapsl, haKkyabTeTa;
- y4acTue B HAyYHBIX ¥ HAYIHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIUAX, CEMUHAPAX.
6.1. 3aganus 1 yroay0JeHus U 3aKpenJieHusi NpuodpeTeHHbIX 3HAHMI
®opmupyemas Kon
e — pe3yJbTara 3ananne
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
CrocobeH 1 CnoBooOpa3oBanue:
OCYILIECTBIISTH - adpuKcanbHOE CI0BOOOPa30OBaHUE;
JIEJIOBYIO - KOHBEPCHS KaK CIOCO0 CII0BOOOPA30BaHMUS.
KOMMYHHKAITUIO B 2 Mopdomorus:
YCTHOH U - (hopMasbHBIE IPU3HAKH YacTeil peun B HHOCTPAHHOM SI3BIKE
MMMCHhMEHHOM 3 Mopdomorus:
dhopmax Ha - cucTeMa BpeMEH IiiaroJia (IeHCTBUTENLHBIN U CTPaIaTeIbHBIN 3aJI0T).
rOCYIapCTBEHHOM 4 CuHTakuc:
s3p1Kke Poccuiickoit - (hopMasIbHBIE IPU3HAKY MTOJUIEKAILETO (TIO3ULIKS);
®denepauuu u YK-4-31 | - popmasbHbIe IPU3HAKK CKa3yeMOro (TI03ULKS B IPEATI0KEHUH, OKOHYAHHE
MHOCTPaHHOM(BIX) CMBICJIOBOTO TJ1aroJia B 3 JI. €. U MH. YHCIIa); - KOHCTPYKIMHU, O3HAYAIOIINE
sI3bIKe(axX) JielicTBHs/TIpoLiecc/ COCTOSIHUE.
- (hopMasIbHBIE IPU3HAKU BTOPOCTENICHHBIX YJICHOB MPEATI0KEHHS (TTO3ULHS,
NPE/UIOTH B UMEHHOH IpyIIe, JIMYHbIE MECTOMMEHHS B KOCBEHHBIX
nmajexax);
- CTPOEBBIE CIIOBA — CPEACTBA CBA3M MEXKIY SJIEMEHTAMH IIPEIII0KCHUSL.
- (hopMasbHBIE IPU3HAKY CJIOKHOIOAYMHEHHOTO TIPEATIOKEHUS (3HAKH
IpENHAHUS, COI03bI/COIO3HBIE CJIOBA, IIOPSIOK CJIOB B IPHIATOYHOM
MIPEIJIOKEHUH ),
- 0€CCOI03HBIC MPETOKECHUS.
IlepeyeHb BOMPOCOB
1 Mopdonorus:
VK.4_3p | - KOHCTpYKLH, o0o3HayaroIee JODKEHCTBOBaHNE, HEOOX0IMMOCTH,
- KOHCTPYKINH, 0003HAYarOI1e BO3MOKHOCTb, JKEJIaTeIbHOCTh ACHCTBUS,
- KOHCTPYKIMH, 0003HayaroI1e NPU3HAKH, CBOMCTBA, KauecTBa IpeMeTa.
2 CuHTakcuc:
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- (popManbHBIC IPU3HAKYU CJIOKHOTO JOTIOTHECHUS, MHPUHUTUBHOTO 000pOTa;
- (hopMaJIbHBIE PU3HAKH JIOTHKO-CMBICIOBBIX CBSI3€il, MKy dJIEMEHTaMH
TEKCTA.

- (hopMasibHBIE IPU3HAKH ONPEENICHNI B COCTaBE MMEHHOW TPYIIIbI,

- IPU3HAKH PACIPOCTPAHEHHOTO ONPEICICHUS,

3 O6o0IIeHNE TPOHIEHHOTO JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKOTO MaTeprana.

4 Co3nanne cOOCTBEHHBIX PabOT:

- HaNMcaHue aBToouorpaduy,

- HAITMCAHUC aHKETHIL.

5 Co3nanue cOOCTBECHHBIX Pa0OT Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA:

- COCTaBJICHHUE ILJIAHOB,

- COCTaBJICHUC TE3HCOB,

- COCTaBJICHUE COOOIICHUI HA OCHOBE OPUTHHAIBHOTO TEKCTOBOTO
Marepuarna.

6.2. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA ()OpMHUPOBaHHE NPOPEeCCHOHATBHBIX YMEHU

®opmupyemas Kon
pe3yJbTarTa 3aganue
KOMIIeTeHIHsI
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens 3a1anuii
Criocoben 1. OCHOBBI TEXHHKH M3y4aloIEro YTCHHI.
OCYIIECTBIIATh 2. CocTaBieHHs BOIPOCOB TI0 TEME.
JEIOBYIO 3. CocrapieHue BOIPOCOB O POJE AEATEIbHOCTH.
KOMMYHUKALIHIO B 4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIICH.
. 5. Ilpe3eHTanus JICKCHYECKUX CIMHUIL 10 TEME.
yerHon n . 3apanue 1. Fill in the gaps with prepositions.
[THCEMCHHOH 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
dopmax na ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
rocy1apCTBEHHOM three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
si3pike Poccuiickoit office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
denepanyn 1 is... it. 8. My friends are ... the park now.
MHOCTPaHHOM(bIX) 3ananue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
a3b1Ke(ax) 1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
YK-4-VY1 | 1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3ananme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.
1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.
Ilepeuens 3agaHuii
1. OCHOBBI TEXHUKH H3Y4aOIIETO YTCHUSI.
2. CocTaBieHHs BOIPOCOB TI0 TEME.
3. CocraBiieHre BOIPOCOB O POC NEATSIHHOCTH.
VKA V2 4. OtpaboTKa peYeBbIX MOJIEIICH.

5. Ilpe3eHTanust JEKCUYECKUX €IUHUIL 110 TEME.

3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.

1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
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(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3ananme 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.

1. Moit npyr — wumxkeHep. OH paboTaeT Ha 3aBOjC. 3aBOJ BBITYCKAcT
ropHouraxtHoe obopynosanue. 2. — I'ne kuura? — Ona Ha croie. 3. Bot
(akc, 0 KOTOpoM s BaM Byepa rosopui. 4. B BockpeceHbe MBI BUEIH
nuHTepecHbld (pmibM. OUIbM HaM BCeM O4YEHb MOHpaBWIICS. 5. Buepa Mel
MOJYYWJIM 3aIIpOC Ha JIECOTOBaphbl OT aHImiickoil ¢pupmsl. 6. S mrobmio
ko(e, a Mos cectpa moout gaid. 20 7. Kode yxe octbur. 8. — DT0 HOBBII
teneBuzop? — Jla. 9. TeneBu3op, KOTOPHIH MbI KYITWJIH B TPOIILJIOM TOIY,
pabotaer oueHb xopomro. 10. Jloma, KOTOphIe BbI BUAWTE 31€Ch, OBLIH
MTOCTPOCHEHI 32 IMOCIIEIHUE TISATH JIET.

3anganmue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIC HA (JopMHUPOBaHNe NPO(PeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

®opmupyemas Kon
pe3yJbTara 3aganue
KOMTIeTeHIUsI
o0yuyeHust

YK-4 IIpakTHyeckune 3a1aHusA
Cnocoben 3amanme 1. Translate these sentences into English.
OCYLIECCTBIIATD 1. Pa3pesas xne6, PuBapec yBuznen B Hem nucemo. 2. 5 xymato, uro J[KoH
JIETIOBYO MOHSUI, KaK Ba)KHO BBIACHUTH BCE BOIPOCHI ceroiHs xe. 3. Bam ciemyer
KOMMYHUKAIIHIO B YTOBOPHUTB CBOIO J0Yb JETATh 3apsIAKy Kaxkaoe yTpo. 4. Mol nopyr ckasain,
YCTHOH 1 YTO €ro CTaThsl HAleJYaTaHa B IOCIEAHEM HOMepe «YOpKepa» IIox
MMMChMEHHOM (hopmax 3arojIoBKOM «bosbIime ycrnexmy.
Ha TOCYJIapCTBEHHOM 3aganue 2. Choose the correct words.
si3pike Poccuiickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
®denepannu n a. have got b. has c. have
MHOCTPaHHOM(BIX) 2. We John better now that we have classes with him.
sI3bIKe(axX) a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their

yards.
a. are liking b. like ¢ liked
4.1 the day with a jog around the block.
VK-4_ Bl a. have begun b. beg'an c. had begun ' ' '
5.1 the movie before, but I decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3apanme 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

—No, we when I started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. —1took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. — Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. — What did you do last night?

— I watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

5. — Why is Teddy so sad?
— Because his bird

my homework.

away.
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a. flew b. will fly c. had flown

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckune 3a1aHusA
3aganme 1. Translate these sentences into English.
1. BO3MOXKHO, HaM MPHUAETCS OTJIOKHUTH HAIy BCTPEUy /0 MOHEAEIbHHUKA.
Y MeHs odeHb MHOTO paboThl. 2. MHTepecHo, Ham 4eM BBI cMeeTech? 3.
IIpexpacuas wmbicib! JlaBaliTe mpoBeneM OTIYyCK Ha mapoxone. 4. Bam
cienoBasio Obl yIIOMSHYTH 00 9TOM B CBOEM OTBETE.
3aganmue 2. Choose the correct words.
1. . —Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
. was planning b. had been planning c. planned
. to the same barber since 1950.
. am going b. have been going c. go
. Did you say that you here only three days ago?
came b. have come c. had come
. T haven’t heard from Maria
. since many months before b. for many months c. since a long time
. This book is so long that I
. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
it.
3aganme 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
. played b. were playing c. had been playing
. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
. Television very popular in the United States since the fifties.
. has been b. had been c. is
. Elizabeth I as queen of England from 1558 to 1603.
. has reigned b. had been reigning c. reigned
. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing
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7. ®OHJ OLEHOYHBIX CPEACTB JIJs TMPOBEAEHHUA TEKYIIEI'O

KOHTPOJISI W NIPOMEXYTOYHOM

ATTECTAIIMK OBYYAIOIIUXCA 110

TUCHATIIAHE (MOJTYJIIO).

Ilacnopm ¢honoa oyenounvix cpeocme

DOC DOC
Popmupyemas IInannpyemsle pe3yJbTaThl 00y4eHHUS JWLL TEKYIIEro st .
KOMIeTeHIHSA KOHTPOJIS TPOMEKYTOTHOIH
aTTecTaluu
YK-4 0OIIYIO, IEIOBYIO U
CrnocobeH podecCHOHANBHYIO JIEKCUKY
OCYLIECTBIISITh MHOCTPaHHOT'O SI3bIKA B
TIEIIOBYIO 00BEME, HEOOXOIUMOM IS
KOMMYHUKAIIMIO B OOILICHHMSI, YTEHHS U NIePeBO/Ia
YCTHOU U (Co cioBapeM) HHOSI3BIYHBIX Bompocer x sauery
N N Bormpocs! k 3a4eTty ¢
MuchbMeHHOU (hopMax| 3HaTh TeKCTOB MPO(hECCHOHATBHOM Tect OLEHKOI
Ha roCY1apCTBEHHOM HAMPaBICHHOCTH Bompock! K sK3ameny
si3p1ke Poccuiickoit VK-4 —31;
Denepanun u (OCHOBHBIE IPAMMAaTHYECKUE
MHOCTPAaHHOM(BIX) CTPYKTYPBI IUTEPATYPHOTO U
sI3bIKe(ax) [PA3rOBOPHOIO SI3bIKA
YK-4 - 32.
BOCIIPUHHUMATb, Bomnpock! k 3aueTy
YMmerb aHATM3UPOBATh, ICPEIABATh U Pedepar Bomnpocs! k 3auery ¢
0000111aTh HH)OPMAIHIO B OLICHKOM
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YCTHOM (hopME Ha PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX JIJIS
pEIIeHus 3a1aq
MEKITMIHOCTHOI'O ¥
MEXKYJIETYPHOTO
B3aMOCHCTBHS B
rpodeccruoHaTEHOM

eI TEILHOCTH

VK-4-V1,;

COCTaBJIATH JCIOBBIC MTUCHMa
[IPUMEHSTH METOBI M CPEICTBA
[MO3HAHUS JIJIS
MHTEIJUICKTYaIbHOTO PA3BUTHS,
[TOBBIIICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHS, TTpodeccnoHaTLHOM
KOMITETEHTHOCTH

VK-4 - V2.

BOHpOCLI K OK3aMCHY

Baanern

HaBBIKAMHU BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJICH 1 MHCHHS B
MEKITMIHOCTHOM, JIETOBOM K
podeccnoHaTbHOM OOIIeHUH
HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE

VK-4 - B1;

HABBIKAMU PEYCBOI

e TeNbHOCTH (YTCHUE,
[MCHEMO, TOBOPEHHE,
ayUpOBaHKC) HA
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
YK-4 — B2.

IIpaxTuueckue
3aJlaHus

IIpakTrueckue
3aaHMA K 3a4eTy
IIpaxTryeckue
3aaHuA K 3a4eTy C

OLICHKOM

[IpaxTryeckue
3aJaHus K DK3aMeHY

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OueHueanun Komnemenuuﬁ HA pa3jitdHblX Imanax ux
d)opmupoeauuﬂ, OonucaHue wKal OUeHUGAHUA

KpuTtepuu oneHuBaHusi pe3yJbTaToOB

®opMmupyemas
IInanupyemMsble pe3yJbTaThl 00yUeHHUs o0y4eHus
KOMIETeHIUs
2 3 4 5
YK-4 001I1yI0, IETOBYIO U
Criocoben npodeccHoHATBLHYIO JISKCHKY
OCYIIECTBIIATH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
JIEIIOBYIO o0beMe, HeOOXOAMMOM IS
KOMMYHHUKAITHIO B 0OIIeHNS, YTCHUS U TIEPEBOA
YCTHOW U (co crmoBapeM) MHOSI3BIYHBIX YactiaHO
. N He 3naer 3Haer OTian4uHO
nuckMeHHOH Gopmax | 3HAaTh | TEKCTOB NMPOdecCHOHATLHOM 3HaeT sHacT
Ha rOCyIapCTBEHHOM HATPaBJICHHOCTH
si3p1ke Poccuiickoit YK-4 —31;
®denepanuu u OCHOBHBIE ~ TDAMMAaTHYCCKUE
HHOCTPaHHOM(BIX) CTPYKTYpPBI JIMTEPATYPHOTO M
SI3BIKE(aX) Pa3roBOPHOTO sI3BIKA
YK-4 - 32.
BOCTIPHHUMATb,
aHAIM3MUPOBaTh, NEpeaaBaTh U
0000mars uHpOpMANUIO B
YCTHOU (opMe Ha PycCKOM H
WHOCTPAaHHOM  SI3BIKaxX IS
p A YactiaHO CBo0oHO
peleHus 3amau | He ymeer Ymeer
YMmernb ymeer ymeer
MEXKITMYHOCTHOTO u
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B
npoheCCHOHATBHOMN
JIESITeIIbHOCTH
YK-4-V1;
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COCTaBJIATh [JCJIOBBIC IIMCbMa

MPUMEHSTh METO/IBI u
cpeAcTBa  TO3HAHWS ISt
MHTEJJICKTYalbHOTO
pa3BUTHSL, MOBBILICHUS
KYJIBTYPHOTO YPOBHSI,
npodeccruoHaTEHOM
KOMIICTCHTHOCTU
YK-4 - V2,

Baagern

HABBIKAMU BBIPAKECHUSI CBOUX
MBICJIEl W MHEHHA B
MEKJINYHOCTHOM, JICJIOBOM U
poeCCHOHATHHOM OOIICHUN
HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE

YactuaHo
VK-4 - Bl; . Brnaneer
—He BmameeT| Bmameer
HaBBIKAMHU pedeBoit
JIeSATEITBHOCTH (darenmue,
ITUCHMO, TOBOpEHHE,
ayIMPOBAHNE) Ha
HMHOCTPAaHHOM SI3BIKE
YK-4 - B2.

CBoboaH0
BIIAZIEET

7.1 ®OC st npoBeJeHUA TEKYIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus 1 ONEHKH 3HAHUN

®opmupyemas Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIETEeH U
o0yueHust
YK-4 IIpuMepsbI TECTOBBIX 32 IaHUM
Crocoben TEST
OCYIIECTBIISATh Choose the right word or expression:
JICTIOBYO
KOMMYHHKAITHIO B 1.I want those four apples. Please give ... to me.
YCTHOM 1 (a.they; b.these; c.them; d.those)
MUCHbMEHHOU
¢dopmax Ha 2.You should ... the piano after midnight.
roCy1apCTBEHHOM (a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)
si3pike Poccuiickoit
Ddeneparun u 3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
WHOCTPaHHOM(BIX) (a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)
SI3BIKE(aX )
4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
YK-4-31

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
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(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

VYK-4-32

IIpuMepsbI TECTOBBIX 3aIaHUM
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
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hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurepun oneHku Tecra:

KoauvecTBo ominoox Ouenka
0-1 Ot1nnyHO
1-3 Xoporio
3-7 Y 10BIETBOPUTETHHO
Oonee 7-Mu OITMOOK HeynosneTBopuTebHO

7.1.2. 3aganvs 15 ONEHKHA YMEHHIA

. PezepBupoBanue orens

®opmupyemas Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIeTeHIUsl
o0yueHust
YK-4 Tembl pedepaToB
Criocoben 1. Pazpemute npeacTaBUThCS
OCYILECTBIIATh 2. XapakTep ¥ BHEITHOCTb
JIEIIOBYIO 3. [Ipodeccun
KOMMYHHKAIIHIO B 4. PoncTBeHHUKN
YCTHOU U 5. IloBcenHEeBHOCTH
MUCHbMEHHOU 6. Moii moOuMBIii Ce30H
¢dopmax Ha VK4 - V1 7. Mou BBIXOAHBIE
rOCyAapCTBEHHOM 8. TenedoHHBIE TTEPETOBOPHI
a3bike Poccuiickoit 9. Mos xBapTupa
denepanuu u 10. TTepeesn
WHOCTPaHHOM(BIX) 11. lenoBsle mUChMa
SI3BIKE(aX ) 12. VckyccTBO M HayKa
13. MckyccTBO M My3bIKa
14. Ciocobnoctn
15. Tlnansl Ha Oyaymee
Tembl pedepaToB
1. ITouck paboTsl
2. Haznauaem BcTpeuy
3. ®opMasbHbIe U YaCTHbIE TUCbMaA
4. Xo66mn
5. Cnopt
6. OcMOTp AOCTONpUMEUATENBHOCTEN
VK-4-VY2 | 7. lyremectBus
8
9

. IlonnTHyeckas 1 SKOHOMHYECKAsE CHCTEMBI H3y4aeMOTO S3bIKa
10. Penurus

11. [Tokymnka npoayKTOB U BeLei

12. Tpaguuum 1 00bIYan CTpaHbl H3y4aeMOTO S3bIKa

13. Mopa. ®opmManbHblil 1 He(OpMabHBII CTHIM B OACKIE

14. Dkosoruyeckue nmpoOIeMsl.

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AeicTBHH 00y4yaommxcs (BbICTYILICHHE € JOKJIA0M, pedepar

1o 00CyK/1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapakTepHCTHKH 0TBETA 00Y4aK0IIErocs

OTJau4YHO

00yJaroImuiics TTy00KO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMII ITPOOIIEMY;
- YBEPEHHO, JIOTUYHO, MOCJISJOBATEIbHO U IPAMOTHO €r0 U3JIaraeT;
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- ONHUPASCH HA 3HAHMS OCHOBHOW U JOTIOJHHUTEIBHOM JINTEPATYPhI, TSCCHO MPHUBS3BIBACT
YCBOCHHbBIE HAYYHBIE TIOJIOKECHUS C TIPAKTUYECKON IeSITEbHOCTHIO;
- yMesio 000CHOBBIBAET U aPTYMEHTHPYET BbIBUTACMbIC UM HJICH;
- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHHS.
00y4aroLIMiCs TBEPIO YCBOWI TEMY, IPAMOTHO U MO CYILIECTBY H3JIAraeT ee, OMUpasich
Ha 3HAHHSI OCHOBHOM JIMTEPaTyphI;
X - HE JIONYCKAEeT CYI[ECTBEHHBIX HETOUHOCTEH;
opomo - YBSI3bIBAET YCBOCHHBIE 3HAHUS C MPAKTUUECKOMN JEeSITEIbHOCTBIO;
- apryMEHTHPYET HaYYHBIC TIOJ0KCHUS;
- JICNIACT BBIBOJIBI M 000OIICHUSI.
TEMa pacKphiTa HEJOCTATOYHO YETKO M IOJNHO, TO ecTh OOydJaromuiics OCBOWI
mpobieMy, MO CYIIECTBY H3JIaracT €€, ONHPasChb HA 3HAHUS TOJILKO OCHOBHOM
JUTEPaTypHI,
YnoBJIeTBOPUTEIHHO - IOITyCKAeT HECYIICCTBCHHBIC OMTMOKY M HETOYHOCTH;
- HCTIBITHIBACT 3aTPYAHCHUS B MPAKTHYCCKOM IPUMCHEHUH 3HAHUMN;
- c11abo apryMEeHTHPYET HayUHbIE [TOJI0KEHHS;
- 3aTpyAHSAETCS B (POPMYITMPOBAHUH BHIBOJOB U 0000IICHUIA.
00yJarOIIHICS HE YCBOMIJI 3HAYNTEILHON YaCTH TPOOJIEMBI,
- ZIOIyCKAeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKN 1 HETOYHOCTH MPH PACCMOTPEHUH €€
HeynoB/eTBOPUTEIBbHO | - ACTIBITHIBAET TPYAHOCTH B TIPAKTHUECKOM IIPUMEHEHUN 3HAHUM;
- HE MOXET apryMEHTUPOBATh HAYYHBIC MOJIOKEHUSL;
- He ()OPMYJIUPYET BBIBOJOB M 0000LICHHH.
7.1.3. 3anaHus Uisl OLEHKH BJIAJeHNi, HABLIKOB
®opmupyemas Kon 3
KOMIICTOHIS pe3yJbTara agaHue
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Crocoben SHORT STORY
OCYILIECTBIIATh YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JIEIIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHHKAITHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOU U bark.
MUCBMEHHOMN "Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
¢dopmax Ha not think dogs eat mice.’
roCyAapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
a3bike Poccuiickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
denepanuu u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
WHOCTPaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
SI3BIKE(aX )

ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College originally
had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were

VYK-4 —-B1 | educated free, and a small number of ’Oppidans’ who lived in the town of

Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and to
make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11, and
must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance exams
for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of other
subjects, many of which are not taught at state schools that are maintained at
public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
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other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic ’Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the
Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than £
2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one
in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or even
seven figures.

VK-4 -B2

IIpakTHyeckune 3agaHus
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six
months to live.”
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
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time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired
a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town, ordered
twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts would be
made to order.

’Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, and that's how I want
them made.’

The shirt-maker shrugged. Okay’, he said, ’but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a
ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the university
and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation
and reassessment. This is not hard to understand because when you are idle,
your subconscious mind (=the creative mind) advances full-steam ahead. It is
very often during these idle times that brilliant new ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room, there
are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it
is hard for parents to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
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foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3, the
greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or "habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX JeCTBHH 00y4AIOIMXCS HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Ounenka XapaKTepuCTHKHA 0TBETA CTYAEHTa
OOyyaromuicsi caMOCTOSITEIBHO W TIPaBHJIBHO pELIMI y4eOHO-IpOo(dhecCHOHATBHYIO
OT1an4Ho 3a7a4y, yBEpPEHHO, JIOTMYHO, IIOCIEAOBATEIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jaraia CBOE
pelIeHue.
OOyyaromuicsi CaMOCTOATEJFHO M B OCHOBHOM MPAaBWJIBHO pEIIMJ  y4eOHO-
Xopouio mpoeCCHOHANBHYIO  3aJady,  yBEPEeHHO,  JIOTHYHO,  MOCJIENOBaTeNbHO U
apryMEeHTHPOBAHO H3JIarall CBOE PEIICHHE.
V10BACTBOPHTETbHO OOyyaronuiicss B OCHOBHOM peliil yaeOHO-TIpo(ecCHOHANBHYIO 3a1ady, ITOMYCTHI
HECYIIECTBEHHBIC OIMNOKH, C1a00 apryMEHTHPOBAI CBOE PEIICHHE.
HeynosierBopureibHo | O0yuaromuiicss He pemn yueOHO-npodeccHoHaNpHYIO 3a1ady.

7.2. DOC njas npoBeaeHUs MPOMEKYTOUHON ATTECTAINN.

7.2.1. 3aganus A5 ONEHKH 3HAHUM K 3a4€TY

®opmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMTIeTeHIUsI
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Cnocoben [IpaBuia yTeHust OykBocoyeTaHHi. 3HAKOMCTBO. PeueBoii STHKeT.
OCYLIECTBIISITh Heuns:
JIETIOBYIO * 3aKpeIUIeHNE U CHCTEMATH3AINs TEOPETHIECKIX 3HAHUH IO
KOMMYHHKAIIHIO B JIEKCHYECKON TPAMMAaTHIECKUM TeMaM;
YCTHOU 1 * 00001IeHNE THHTBOCTPAHOBEAYECKIX M CONMOKYIBTYPHBIX 3HAHUH
MUCBMEHHON (opmax 1 3amoHUTE MPOITYCKHM B TUAJIOTaX CIIOBAMH JaHHBIMU HIDKE. Bribepure
Ha TOCYJapCTBEHHOM MPaBWIGHBIN BapyuaHT U Hanumute OykBy. Hampumep, 1) - d
si3pike Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
®denepanuu u B. Kim.
MHOCTPAaHHOM(BIX) A. Where 2) from, Kim?
sI3bIKE(ax) B. I’'m from Kansas 3) the United States.
VK4 -31 1) aHow b Where c Are d What
2) aareyou b is he c are they d you are
3) ais b country cin d from
A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) aWhat b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al'm bam ¢ She’s dI
A. This is a photo of my friends.
B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
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A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from

Germany.

7) aam b are c's dis

8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c‘re dis

10) aare b is cam d‘s

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1. IlpouwnTaiiTe TEKCT ¥ HAIUIINTE, BEPHBI JIM YTBEP)KACHUS, JaHHbIC TIOCIIe
TEKCTa, WX HET.
Hamummre T (True), ecin Bepuo, wiu F (False)- HeBepHo.

Hi! I’'m Gianna and I’m from Rome in Italy. I’'m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.

11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Harumure cioBa B opdorpadun.
22) [da:k], [a:nt]

23) [ o:l'redi], [ fo:]

24) [wan], [sAn]

25) ['t3:na], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hanuiuute cioBa B TPAHCKPUIILIAN
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3agaHus Q15 ONEHKHW YMEHHH K 324eTy

Dopmupyemasi Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIeTeHIUsl
o0yueHust

YK-4 IIpakTyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert the right verb form:
OCYIIECTBIISATh 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIEIIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any) books
KOMMYHHKAITHIO B in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do, did, does)
YCTHOU 1 he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays) football this
MUCBMEHHOMN YK-4-V1 afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room? 8.Outside in the street
¢dopmax Ha it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run, runs) into the water when it
roCyapCTBEHHOM is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in his school.
A3BIKE
Poccutickoii 2. Finish these questions with a question-tag:
denepanuu u 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
WHOCTPaHHOM(BIX) 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were having breakfast
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sI3bIKE(ax)

when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

YK-4-V2

IpakTHYecKue 3aKaHUs

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You can
have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3aganusa 15 ONEHKHU BJAJCHHUI, HABLIKOB K 32Y€TY

Kon
®opmupyemas
pe3yJibTara 3ananue
KOMIEeTeHIHsI
o0yuyeHust

YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh They were asked how many houses were built in our city every year.
JIEIIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHUKAIHIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOU U
MHCEMEHHOH 2.  Translate from Russian into English:
dhopmax Ha Kanb, yTo oH He nipumen ceroaus. OH MOMor OBl HaM ITEPEBECTH ITH
rOCYAapCTBEHHOM MPEATI0KEHHSL.
s3pike Poccmiickoit | YK-4 —B1 | Tlutep ckazan, 94To eMy NPUAETCS PaHO BCTaBaTh.

denepanu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

[IpenogaBaTesb He OKUAAI, UTO €0 CTYACHTHI CACNIAI0T TaK Majo OIIHOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:
2Kanp, 4T0 OHM HEe pUILIK BOBpeMs. Mbl 0Mo3aJii Ha MOe31.
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CeCpr Mepn CIIPOCWIN, TAC MPOJAAIOTCA AHTIMICKHUE Ta3eThl U JKypHaJbl.

OHHU MOTJIH ¥ HE IeTIaTh 3Ty paboTy K IMOJIOBUHE IIECTOTO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHJI, 9YTO OHA BHIIIJIA U3 KOMHATHL.

IToka unTanu HOBBIM pacckas, KTO-TO MOCTyYall B IBEPb.
Ha TBOeM MecTe 51 ObI KyIHJI 3Ty KHUTY TIPSIMO ceidac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

YK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
Translate from Russian into English:
7Kanp, 9TO MHOTHE U3 3THX KHUT MEHEe WHTEPECHEI, YEM Te.
AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMsi OHU TPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
Pomutenu CmuTa, TOMKHO OBITh, JKUBYT 38 TOPOJIOM.

el S

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If I were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

Ona cka3ana, 4To COOMpaeTcsi IOrOBOPUTH C HUMH 00 3TOM.

JlomkHO OBITH, OHU CefUac JesialoT JOMAITHIO padoTy.

Sl He BUIEN CBOETO Apyra C TeX Mop, Kak OH Iepeexall B JPYyroil ropo/.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe J[>koHa cKa3aiy, 4TO 3TH CTYAEHTHI YK€ BEPHYJIUCH B MOCKBY.
OHHM MOTJIM ¥ HE MOKYNAaTh TaK MHOTO XJje0a.

Ecxu 3aBTpa Oynet xopomias oroza, Mbl OeeM 3a TOPOI.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HAI0, KTO M3 HUX TOBOPHII C STUMH CTYIACHTaMH.

OHH MOTJIM ¥ HE IPUXOANTE CEOIa. MBI caMu BCE CIICIIAIH.

Ha Bamem mecte 51 061 G0JtbIIIe pabOTa HAJl AHTITUHCKHAM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:
OHa cka3ajia, 4TO TOYHO He 3HAET, KOIJla BEPHETCs TOMOIA.
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There used to be a theatre here.
If it is too cold, I will put my coat on.

WX HavabHUK XO4YET, YTOOBI 3Ta paboTa ObLIa C/Ie]IaHa BOBPEMSL.
Ecnu oM omo31aroT Ha aBTOOYC, UM MIPHUIETCS UATH JOMOH TEITKOM.

9. Translate from English into Russian:

He needn’t have got up at half past six in the morning.

ypOBHI/I H KpUTEePpUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kpurtepuu oneHuBanus

HTorosas onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaunTEeNbHON YaCTH NPOTPAMMHOTO
MaTepuaina, HeyMeHHe JIaxke ¢ MOMOIIBI0
nperoaaBaTels chOPMYITUPOBATH MPABUIIBHBIE OTBETHI
Ha 3a7]aBacMbIe BOTIPOCHI, HEBBITTOJIHEHNE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

Hey,HOBHCTBOpI/ITGHLHO/HC3a‘IT€HO

Yposens 2.
bazoBsrit

3HaHME TOJIHKO OCHOBHOTO MaTepHalia, JOIMyCTUMbI
HETOYHOCTHU B OTBETE HA BONIPOCHI, HAPYIICHHE
JIOTUYECKOHN TTOCTIEJ0BATEIbHOCTH B H3JI0KEHUH
NPOTrPaMMHOTO MaTepHaa, 3aTpy/AHEHHUS TIPH
pelICHNH MPAKTHYECKUX 33124

Y 1OBIETBOPUTETHHO/3a4TEHO

Yposens 3.
TToBrIIIEHHBII

TBepbie 3HAHUS POTPAMMHOTO MaTepHuaa,
JIONYCTUMbIE HECYIIIECTBEHHbIE HETOYHOCTH MPU
OTBETE Ha BOIPOCKI, HAPYIICHHUE JIOTUIECKOU
MOCJIEIOBATENILHOCTU B U3JI0KEHUU MPOrPAMMHOTO
Marepuana, 3aTpyHEHHS PU PEIICHHUH MPAKTHIECKUX
3a7a4

Xoporio/3auTeHo

Yposens 4.
TIponBunyTHI

I'ny6okoe oCBOEHHE MPOrpaMMHOro MaTepuaa,
JIOTHYECKHU CTPOWHOE €ro M3JI0XKEHHE, YMEHHUE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPAKTHKE, CBOOOIHOE pElIeHNe 3a/1a4 1 000CHOBaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

OTIM4HO/3a4TEHO

7.2.4. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUH K 324€TY ¢ OEHKOM

Kon
®opmupyemas
pe3yJbTara 3ananue
KOMIIETeHIHsI
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyenn BonpocoB
Cnocoben Pacckas o cebe. [Ipodeccun. 'maros to be. MectonmeHwus.
OCYLIECTBIISITh Henp: [] 3akpemicHHE W CHCTEMATH3allUsl TCOPCTUYECKUX 3HAHUHM IO
JIETIOBYIO JEKCHYEeCKOH M TpaMMaTHYecKHMM  TeMam; O 00001IeHUE
KOMMYHUKAIIHIO B JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKUX u COILIMOKYJIBTYPHBIX 3HAaHUU O
YCTHOM 1 COBEpILICHCTBOBAHNE HABBIKOB MHCHMEHHO HW3J1araTh CBEACHUSA O cebe u
MUCBMEHHOU (hopmax JPYTUX JEOASX; [ UCIONb30BaHUE (Ppa3-KIIHIIE IO TEME B PCUH.
Ha TOCYJapCTBEHHOM 1 3amoJHUTE MPOITYCKH TJIarojaMu am, is, are:
s3pike Poccuiickoit 1) This ... a book and that ... a pen.
denepanuu u 2) ... you French? — No, I ... not. I ... English.
WHOCTPaHHOM(BIX) 3) These ... students and those ... teachers.
YK-4 -31
SI3BIKE(aX ) 4) Sam and Paul ... from Scotland.

5) ... Nick happy? — Yes, he ...
6) This ... Mr. Smith. - I ... pleased to meet you!

2. Beibepute npaBUIIbHBINA BApUAHT OTBETA HA BOIIPOC:
7) How are you?

A)I'm 23 B) Fine thank you. C) And you?
8) Where's London?
A) It's British. B) It's in Britain. C) It's from Britain.

9) Is George married?
A) Yes, he's single. B) Yes, she's married. C) No, he isn't.
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3. 3anoyHUTe MPOIYCKH JIMYHBIMU WA OOBEKTHBIMU MECTOMMEHUSIMHU
I/me, he/him u 1.71.

10) I can't find my keys. Where are........... ?

11) We're going out. You can come with ..................

12) I've got a new motorbike. Do you want to see .............

13) I don’t like dogs. I’'m afraid of................

14) I'm talking to you. Please listen to .............

15) Where is Anna? I want to talk to ................

16) You can have these CDs. I don't want.............

17) My brother has a new job, but..... doesn't like ........ very much.

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
Onucanue mozaei. ['maron to have (have got)/has (has got).
[IpunaraTenbHEIC.
Hemnb: [ 3akpenieHe ¥ CHCTEMaTH3aIIsI TCOPETUIECKUX 3HAHUH 110
JIEKCUYECKON M TPaMMaTHYECKUM TeMaM; [| COBEpIIICHCTBOBAHNE HABHIKOB
MMUCBMEHHO M3J1araTh CBEACHUS 0 ce0e M APYTHX JOIIX.
1. HaiinmuTe aHTmMiiCKUiA S5KBUBAJICHT PYCCKUM CJIOBaM, Hampumep, 1 — g
1) kpacuBsIii (0 xeHmuue) a) friendly

2) yMHBIH b) thin

3) BbICOKMIA c) young

4) xpacusblii (o myxuune) d) kind

5) mononoit e) hard-working
6) npyKemroOHBIH f) clever

7) BEXKJIMBBII g) beautiful

8) noOpeIit h) considerate
9) BHUMATENbHBII i) handsome

10) TpymonroOuBbIit j) polite

11) ToHKHIA k) tall

2. 3amomHATE TpOITycKH rinaroioM have got/ has got, haven’t got/hasn’t got.
Hanmmmre HOMep npeanioxxenus u riaroi. Hanpumep, 12) — have got
ITpumep: You have got a very nice house. (You’ve got a very nice house.)

12) Jan and I a dog.

13) Our school three classrooms.

14)1 a pen. Can you give me the one, please.

15) Jim can’t buy the tickets. He enough money.
16) They a flat in London.

17) We must be quick. We much time.

3. CocraBbTe OTPHLATEIILHOE M BOIPOCHTEIBHOE MPEIOKECHHUS K JaHHBIM
HIDKE TIPEII0KSHUSM.

ITpumep:

They have got a house.

“-“ They have not got a house. They haven’t got a house.

“?” Have they got a house? — Yes, they have./ No, they haven’t.

“?” What have they got?

They have a house.

“-” They don’t have a house.

“?” Do they have a house? — Yes, they do./ No, they don’t.

“?” What do they have?

I have got a good mobile phone.

18) «-”
19) “7”
He has got a big family.
20) «-”
21) «“?”
They have a dog.
22) -
23) “7

4. 3anosHUTE NMPOITYCKHU Tiaroiamu has, have, is, and are. Hanmmummre
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mudpy u rnaroin. Hanpuwmep, 24) - is

24) Our house  in Manchester.

25) Mark a good job.
26) His sister a teacher.
27) We a big house.

28) Nick’s brothers
29) John is unhappy. He

at school.
a lot of problems. .

7.2.5. 3aganus 1151 OEHKHW YMEHHH K 3a4YeTy ¢ OEHKOM

®opmupyemas Kon
pe3yJjibTaTra 3ananue
KOMIETeHIUs oGyueHns
YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
CriocobeH 1. Insert the right form of adjectives:
OCYIIECTBIISATh 1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have read.3.The
JIEIIOBYIO work you are doing today is (easy) than the work you did yesterday. 4.The
KOMMYHHKAITHIO B actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever seen. 5.Which is the
YCTHOU U (interesting) book you have ever read? 6.Susan often wears (expensive) hats
MUCHbMEHHOU than her mother. 7.David and his friend are both (tall) 8.He said this was the
¢dopmax Ha (important) day in his life. 9. They have a (lovely) garden round their house.
roCyapCTBEHHOM 10.Mr.Brown was (angry) than his wife when his son broke the window.
S3BIKE
Poccutickoii 2. Insert ‘should’ or ‘ought’:
Ddenepanun u 1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children ... always
UHOCTpaHHOM(BIX) VKA V] look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill. 4.... we go
SI3BIKE(aX ) home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street. 6.Shoes ... always
be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the Cup this year. 8....
you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ... not to talk too loudly
in the library.
3. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:
1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian wants to be
a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops raining. 4. Where did
you go ... you left the library? 5.She will go to stay with her sister ... her
husband is abroad. 6.1 must finish my work ... my brother comes home. 7.You
should not leave a friend's house ... a meal is finished. 8.Don't forget to visit
John ... you are in London. 9.Children should not speak ... older people are
speaking. 10.He likes to sit in his garden ... his day's work is done.
IpakTHYecKue 3aKaHUs
1. Use the correct tense of the verb:
1.If you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you (wear) a
coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the bank. 4. We
(invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go) to see her
sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the sun (shine).
7.You would learn English more quickly if you (listen) to English people.
8.You can't buy these books unless you (have) enough money. 9.David will
not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You should not go out unless
you (finish) your work.
YK-4-VY2

2. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ... me what
had happened when I met her last week. 3.The woman ... all the afternoon, but
her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the people who live
next door? 5.°T ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it. 7.Can you ... me
the way to the station, please? 8.He stood in the street ... with some friends.
9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how long she would be?

3. Insert ‘since’ or ‘for’:
1.He has been in Scotland ... last October. 2.1 have lived in London ... five
years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have you seen her ... last
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month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not read this book ... I was
a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks. 8. Mr.Carter has travelled
to London every morning ... 1998. 9.How much English have you learnt ...
you came to England? 10.She sat there without speaking ... two hours.

7.2.6. 3aganus 1151 ONEHKH BJIAJeHHUI, HABLIKOB K 3a4YeTy ¢ OIEHKOM

®opmupyemas
KOMIIeTeHI U

Kon
pe3yabTara
o0yuyeHust

3aganmne

YK-4

Crnocoben
OCYILIECTBIIATh
JIEIIOBYIO
KOMMYHHKAITHIO B
YCTHOH U
MICHbMEHHOM
dbopmax Ha
TOCYAapCTBEHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
®denepanuu u
UHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

VK-4 -Bl1

IIpakTuyeckue 3a1aHus

1. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, I would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish I had not lent her my pen: she has broken it.

2.  Translate from Russian into English:

ITpenonaBarens cka3ai, 9YTO HAM HPUACTCS MPOUYNUTATH 3Ty KHHTY.
Xoture, g1 00Ky BaM MO clloBapb?

BeuHO OH MOATPYHUBAET HaJl MOUM aHIJIMHCKHUM SI3BIKOM!

3. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting I would have read it.
She can’t have sold her new car.

4. Translate from Russian into English:

Kanp, 4TO 3TH CTyIEHTHI OTIO3AJIM Ha LIEIIbIH Yac.
ThI 3aBTpa CMOKEMIH IIOTOBOPHUTH C HUM 00 3TOM?
JIoyKHO OBITh, OHA YK€ MPOYKUTANA ITY KHUTY.

5. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.

6. Translate from Russian into English:

Martp OblTa yBepeHa, 4TO ChIH XOPOIIO YUUTCS B MHCTUTYTE.
[IpenogaBatess 3a1aeT UM CIHMIIKOM MHOTO TPYAHBIX BOIIPOCOB.
OTH cecTphl U3y4aloT aHTJIMHCKUI A3BIK yKe OOJIbIIIe IBYX JIET.

7.  Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know anything.
She must have done the test in time.

8.  Translate from Russian into English:

Bpary Keiit cka3anm, 9ro 9Ta KHATa OblIIa HANMCaHAa HECKOJIBKO JIET Ha3al.
Ecnu 651 BBI mpuniuii 6€3 YeTBEPTH Yac, MBI YCIIENH OBl BCe caeaTh. (1Ba
BapuaHTa)

2Kanb, 4TO B TOM KOMHAT€ HET HU CTOJIOB, HUA CTYJIHEB.

VYK-4 -B2

HpaKTﬂ'—leCKl/le 3aJaHusA

1. Translate from Russian into English:

S npuiuen Tyna 6e3 4ETBEPTH CeMb, HO TaM HUKOT'O HE OBLIO.
JKainb, uTo MX cecTpa He MO3BOHMIA HaM.(CeroIHs/Buepa)
MBbI paccUnTHIBAEM Ha TO, YTO €r0 JPY3bsi HAM ITOMOTYT.

2. Translate from English into Russian:
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There used to be a forest here.

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?
If he had come in time, we would not have missed the train.

3. Translate from Russian into English:

JI>KOH cKa3ail, 4TO OH MPENO0IAaeT PYCCKUMN SA3BIK YK€ MHOTO JIET.

Korma MbI mpuaem 1oMOM, oHa OyIIeT aenaTh 3Ty paboTy yKe TpH Jaca.
Y MeHsI CIIMIIKOM Majlo BpeMEHH. MBI He CMOXKEM ITOTOBOPHUTH 00 3TOM.

4. Translate from English into Russian:
He had finished the work by the time she came.

If Susan had been at the party, she would have found me.

5. Translate from Russian into English:

JKaup, 4TO y Bac HET HUKAKMX KHUT 110 HCTOPUH AHIJINH.
B03MOHO, OHH M IPUXOJHIIHA B HHCTHTYT (XOTS €l[Ba JIN).
JloJDKHO OBITH, OHA YHTACT ATy KHHTY yXKe JIBa Jaca.

6. Translate from English into Russian:

The more new words I learn, the easier I read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. I saw her reading a book.

7.  Translate from Russian into English:

Ecin G5l BBI IPHIIIM HECKOJIBKO MUHYT Ha3aJl, BbI ObI BCTPETHIIH €TO.
C kakux mop y Bac 3ta Mamuna? — C mpouuioro roja.

MEI He yCIIBIIIANH, YTO OTKPBLIIACH ABEPb.

8.  Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise I would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.

9. Translate from Russian into English:

Korpaa st oTkpbL1 1BEpD, KOIKa cuaesa Ha ctojie. OHa xaana MeHs..

MBI HUKOT/1a HE CJIBIIIATH, KaK OHU TOBOPSAT MO-aHTJINHCKH.

Ecnm ObI OH y4HIT aHTTIMICKUIT KaXIbIH IeHb, TO CIaJl OBl 9K3aMEH BUepa.

ypOBHI/I H KpUTEePpUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kpurtepuu oneHuBanus

HTorosas oneHka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaunTeNbHOM YacTH OporpaMMHOIO
MaTtepuajia, HCYMCHUEC JaKE C IOMOIIbIO
npenogaBaTeiist C(l)OpMyJ'II/IpOBaTL MpaBUJIbHBIC OTBETHL
Ha 3a/laBa€MbI€ BOIIPOCHI, HEBBLIITOJIHCHUE
MPAaKTUICCKUX 3aZlaHI/II7[

Hey,HOBHCTBOpI/ITGHLHO/HC?)a‘ITeHO

Yposens 2.
bazoBsrit

3HaHUe TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaia, JOIMyCTHMEI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYIICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZI0BATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN
MPOTPaAMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHESHUS IPH
peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4

Y 10BIIETBOPUTETHHO/3a4TEHO

Yposens 3.
TToBBIIICHHBII

TBepasle 3HAHUSA TPOTPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTPOCHI, HAPYILIEHUE JIOTHYECKOI
MOCJIE0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUH MMPOTPAMMHOI0
MaTepuaa, 3aTPyAHCHUs TP PEIICHUN MPAKTHYCCKUX
3amau

XopoI11o/3a4TeHo

VYposens 4.
IIponsunyThIil

I'myGokoe ocBOeHME TPOrpaMMHOTO MaTepuaa,
JIOTUYECKH CTPOITHOE €ro U3N0KEHUE, yMEHUE CBA3ATh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IIPUMEHEHUS Ha

OTIMYHO/3a4TEHO
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MpPaKTUKE, CBOOOTHOE pPelICHHE 33724 1 000CHOBaHUE
MPHHSATOTO PEIICHUs

7.2.7. 3aganus QIS ONEHKH 3HAHUN K DK3aMeHY

®opmupyemasn
KOMIIeTeHI

Kon
pe3yabrara
o0yueHust

3aganne

YK-4
Crocoben
OCYILECTBIIATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOU U
MUCBMEHHOU (hopmax
Ha rOCyIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
UHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

VK-4-31

Ilepeyens Bonpocos

1. [IpounTaiiTe TEKCT U AOTOJIHUTE MPOIMYCKHU MPEJIOKEHUSIMHU, JAHHBIMU
HIDKE.

PaccraBbTe HX 10 CMBICIY, TaK YTOOBI MOYYHIICS CBSA3HBIN TEKCT.

Steve Jobs

Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
Apple Inc. and

former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
shareholder in Walt

Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
iPhone, iTunes and

iPad. 1)

His attention to design, function and style won him millions of fans.

Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .

In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of

travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.

Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer

and sell it. They developed the Mac.
3) .

He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.

Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.

4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as

‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) .He

died in October 2011, aged 56

A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."

B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after

school at Hewlett Packard.

C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful

brand.

D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially

successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.

E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1. O6pa3yiiTe HapeUIHs OT CICAYIOIINX MPUTaraTeIbHBIX
1) Slow -
2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
5) Good —
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6) Hard —

CpaBHUTEIHLHBIX 000POTOB.

3. Haiigure BO 2 KOJOHKE aHTJIMACKHE COOTBETCTBUS PYCCKHM
npeaygokeHusMm 1 ¢pazam u3 1 KoJIOHKH, oOpaias BHUMaHHE Ha MEPEBOJ

1) JIkKOH 3HaeT PYCCKHH Takke
XOpOIIO0, KaK U aHTJIMHCKUM.
2) UeM HOYM JUIMHHEE, TEM JHH
Kopoue.

3) D10 ObLI caMblil XyIIIHNA JCHD
B MO€H )KU3HH.

4) Kto 3Haer ero miyutie Teds?

A. Half the length

B. Much better

C. Three times as long as

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B tpu pa3za mnnee English.

6) HamHuoro myurie G. Who knows him better than

7) B mecsth pa3 6oibIie you?

8) B nBa paza kopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BeibepuTe npaBUILHBIA BapUAHT NPEUIOKCHHS, OOpaIias BHUMaHUe Ha
pasHuily B ynorpebnenwm Bpemen Past Simple u Present Perfect. B
TeTpansix HAMUIIUTE TPy U OyKBY.

1) A. I saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I’ve never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.8. 3aganus 1151 OleHKHW YMEHHH K DK3aMeHy

®opmupyemas Kon
pe3yJibTaTra 3aganue
KOMITeTeHI[HsI
o0yueHust

YK-4 IpakTuyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYIIECTBIISATh 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JIETIOBYIO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
KOMMYHHKAITHIO B and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
YCTHOU U 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
MHCEMEHHOH ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful flowers in our garden and
(dhopmax Ha ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
rOCyAapCTBEHHOM lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.
SI3BIKE
Poccuiickoit 2. Translate into Russian:
denepanun n YK-4-V1 1.I went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
UHOCTpaHHOM(BIX) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
SI3BIKE(aX ) last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I chose

accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company I attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?
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3. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although I am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5.I have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission on every
dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job I have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

IIpakTuyeckue 3a1aHus

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.0OH #omKeH TepeBeCTH 3Ty CTaThl0 HAa PYCCKHHA S3BIK. 2.0mm3aler,
JIOJDKHO OBITh, JIejaeT JAoMalnHiol pabdoty. 3.5 3abosen, U MHE MPUIILIOCH
octarbes aoMa. 4.9T0, TOMKHO OBITh, HE 3aHUI0 MHOTO BpeMeHH. 5.J/[0mKHO
OBITh, OHM 3aXOJWJIM B JeKaHAT. 6.Bbl OJDKHBI MOTOBOPUTH ¢ HUM. 7.MHe
MPHUILIOCH PAcCKa3aTh O TOM, YTO CIYYWIOCh. 8.JI0JDKHO OBITh, y HUX HET
neser. 9.MHe npunuiock uATH Tyna camomy. 10.00s3aTenbHO CXOUTE HA OTY
BBICTaBKY.

7.2.9. 3aganusa 115 ONEHKH BJAACHHWI, HABLIKOB K DK3aMEHY

Kon
®opmupyemas
pe3yJibTara 3ananue
KOMIEeTeHIHsI
o0yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Criocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh Professor Brown used to be asked a lot of questions.
JICIIOBYIO How long have you been here today? - For six hours.
KOMMYHHKAIIIO B VK-4 - B1 Kate said that she had a little money.
YCTHOU U
MUCbMEHHOMI 2. Translate from Russian into English:
¢dopmax Ha Ecnu 651 51 monpocuit ux, OHU ObI TOMOTJIM MHE. (J1Ba BapHUaHTa)
rOCYAapCTBEHHOM Cectpa JI>xoHa clibIlasa, 4To OH 9TO CKa3all.
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si3pike Poccuiickoit
denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

qupa Thl MOT" 1 HC XOJUTH TyAad.

3. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

Bo03MO0XHO, OH 3HAET aHITTMICKUH S3BIK.(XOTS BPSIA JIN)

Ecnu Ob1 Opat [I)x0oHa OBLT 371€Ch, MY CKa3ayu ObI, YTO JIENIATh.
He Moet ObITh, 4TOOBI OHM C/1JIN 3TY paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kto u3 HUX cMoXeT caenaTh 3Ty padorty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBI 4nTaMM 3TY KHUTY, TO 3HAJIH OBI, O YEM OHa.
MeHs1 cripocuiIy, 3HalO JIM 51, BO CKOJIKO HAYHETCS HK3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korma Mb1 mpuem qoMoi, Mmama OyIeT rOTOBUTH 00€].

JKanb, 9TO OH HE OBJIAJIEN aHTIUHCKAM sA36IKOM. OH MOT OBI paboTaTh
MIEPEBOTIHKOM.

JloyoKkHO OBITh, UX MPENoaBaTEb YKE MPOBEPUIT HAIIIK KOHTPOJIBLHBIC
paboThLI.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEICTOUT ClIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecnu cectpa [Intepa no3BoHUT MHe, s €if paccKaxxy 00 3TOM.

Hawm ckasanu, uto Keiit nomkHa Obu1a nepeBecT 3Ty cTaTblo.(HO He
niepesea)

YK-4-B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2.  Translate from Russian into English:

CKOJILKO CTYJIIBEB B 3TOH ayauTopun? - 3mech 13 cTyibeB.

A wve Bunexn teds ¢ 2010 roxa. I'ne To1 66117

Ecnu 9TH CTYJCHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUIETCS BEIYYUTD UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:
MHe cKa3aju, 4TO CTYIEHTHI 3TOr0 HHCTHTYTA Y)Ke CHAAIN IK3aMeH.

37




We did not know where they lived.
I wish you did not have to go now.

They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

NEPEBOAUYNKOM.

Eciu y Hee Oyzaer maio JeHer, OHa He CMOXKET KYIHUTh XJieOa.
JKaip, 9TO MX ayOUTOPUH HE Takue yIOOHBIE, KaK M HAIIH.

5. Translate from English into Russian:

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiy, Kakue KHUT'M OHY JIFOOST YUTATh.

Ecnu 651 THI IpHIIEN KO MHE BYepa, 51 ObI TeOe Bce paccKasall.
Mo>kHO OBUIO M HE MOKYIATh caxap: y Hac €ro J0CTaTOYHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Eciu Ob 51 ObLT Ha BarieM MecTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaIa, YTO KTO-TO HAOJIOAACT 32 HEH.

OHU MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9.  Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnm 651 ux Gpat XopoIo 3Hall aHTIUHCKUH, OH MOT OBl paboTaTh

Ham e CKasaJii, Korja HaM MMpeACTOUT CAaBaTh DK3aMCH.
Koraa OH Ipulia LlOMOﬁ, €ro ceCTpa 4yurajia KaKOM-TO JKypHaJ.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS JUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hes3nanue 3HaUUTEIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO
MaTepHajia, HeyMeHHe Jake C TOMOIIBIO
npernoaaBatess chopMyITUpOBaTh NPAaBUILHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aBaeMbIe BOIIPOCHI, HEBBIITOTHEHHE
MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HeynosneTBopuTtensHO/HE3aYTEHO

Yposens 2.
BazoBrii

3HaHUEe TOJbKO OCHOBHOI'O MaTepHaia, JOMyCTHMbI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HApYyILIEHHE
JIOTHYECKOH MOCNIEJ0BAaTEIbHOCTH B U3JI0KEHUU
NPOTrPaMMHOTO MaTepHaa, 3aTpyAHEHHUS TIPH
peLICHNH MPAKTHYECKUX 33134

YHOBHCTBOPI/ITGHLHO/ 3a4TCHO

Yposens 3.
TToBBIIICHHBII

TBep/ple 3HAHUS TPOrPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKON
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHaja, 3aTpyAHEHU MIPH PEIICHUN TPAaKTHIECKUX
3amad

Xoporio/3auTeHo

Yposens 4.
TIponBunyTHI

I'ny6okoe ocBOEHHE MPOrpaMMHOro MaTepuaa,
JIOTHYECKHU CTPOWHOE €ro M3JI0XKEHHE, YMEHHUE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHUS Ha
HpaKTHKe, CBOOOIHOE PellIeH e 3a/1a4 U 000CHOBaHKE
HOPUHSTOTO PEIICHUS

OTIM4HO/3a4TEHO

38




8. IEPEYEHDb OCHOBHOM M JOMOJIHUTEJBbHON YYEBHOW JUTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOMU JJ1s1 OCBOEHUA JUMCHUIIJIMHBI (MOZY JIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTEpaTypa:

1. CoBpemenHblii aHrmuiickui si3bik. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlmnmuentanb, A.A. AAko6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. WNzBonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrimiickuii s3bIK: Jiekcuka. HavanbHbii
ypoBeHb (A2-B2): y4e6. mocobue mns GakamaBpuara / mon pexa. JI.B. IlomyOmuenko. — M.:
FOpaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / be3koposaiinas I'.T. u np. — M.: Akagemus, 2016.

4. Ara6exsn W.II. AHrimmiickuii $3bIK: CEPBUC W TYpU3M : ydel. mocobue s
6akanaBpoB. — PoctoB H//{: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHMTEIbHAS y4eOHAs JTUTEPATypAa:

1. Anonnesa H.B. Anrnmiickuii si3p1k 11t HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk juia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHrIWiicKMil sI3BIK IS IEJIOBOTO OOIIEHMsS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTIUHCKUI S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabexksn W.I1. AHrnuiickuii s3eIK 1J1s OakanaBpoB : yueO. mocoodue. — PoctoB
H/[1: ®enukc, 2013.

5. AHTIUACKHN 3BIK 17151 6akanaBpoB : yueO.mocodue / N.I1. ArabeksH. - Uzn. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Briciiee oOpa3zoBanue).

6.  AHIIMHACKUI S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEIKEepoB : ydeOHoe mocobue / 3.B.
MamnsbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanpHoe oOpa3oBaHue).

7.  AHrIuHACKUU S3BIK JUIs SKOHOMHUecKuX cnenuanbHocteil. JI.JI. Annpeesa, H./I.

I'pebennnkoBa, H.B. Miog3unckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CokonoBa A.A. Auramiickuii s3pik: Yue6. mocobue (s cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmbl 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrnuiickuii sI3pIK JUIs1 1€7I0BOTO OOIICHUS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomatuc, 2010.

10. Hynxuna I''A. u np. AHrImiACKHA s3bIK Uit nenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dyakuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomatuc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Tlocobue mis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW peud K yUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxynpreroB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble paOOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammaTuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmutickuit s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. g 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrmnumiickoro s3eika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii Si3bIK 17151 MEHEIKEPOB :
VYue6. mocodbue / M.I1. ArabeksH. - M. : [IpocnekT, 2007. — 352 c.

17. ISBN 9785482012628."
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18. Anxrnmiickuii s3pIk. Regional science : Yue6. noco6ue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

19. IlyuxoB II.B. Anrmmiickuii s3p1k. Sociology : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

20. AHrmiAcKui A3bIK: UHPOPMALIMOHHBIE CUCTEMbI i TEXHOJIOTUHU: Yueb. nocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanme).

21. Pyccko-aHTTUICKUIA pasroBOpHUK ISl OQUIIMAHTOB M OapMEHOB MpeNNpUATHI
WHIYCTPUHU TOCTUIPUHUMCTBA : Y4eOHO-MeToaud. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

22. PyccKO-aHTTUICKHA pasTOBOPHHUK JUISI CHEIHMAIMCTOB CIYXObl IpHeMa H
pa3MelNIeHus TOCTUHULBL: Y4eO-MeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

23.  AHrno-pyckuii, pyccko-aHrauiickuii ciosaps : 150000 cioB u Beipaxenuii / B.K.
Mronnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cinoBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii cioBaps. 100 000 cmoB / coct. JL.U. lNompaenbepr. - Mocksa;
Bnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

24. 1IBeTHOH aHTIO-pYCCKHi, pyccko-aHTuiickuii cioBaps : 120000 cioB / B.K.
Miromnnep. - M. : JIOM. XXI Bex; PUTTIOJI kimaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

25. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

26. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

27. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

28. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

29. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

30. Cnenouu, B.C. IlepeBom: VYuyebnoe mnocobume. B.C.CnemoBuu. — MuHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

31. bpeyc, E.B. Teopuss u npakTuka MepeBo/ia C aHIVIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM:
YuyebHoe mocobue. — 2-¢ uzgan. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

32. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuKe COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTrO si3bika. M.
2002.

33. Xopu6wu, A.C. Konctpykiuu u 000poThl aHTiuickoro s3bika. M. 2002.

34. Xpowmos, JI.H. Peknamuas nesTesbHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHsI, IpaKTUKa. http: //
www.paedia.adme.ru

35. BuxentseB, W.JI. Ilpuemsr pexnampr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. IIEPEYEHD _ PECYPCOB NHOOPMAIIMOHHO -
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOU CETH «MHTEPHET» (JAJIEE - CETb «MHTEPHET»),
HEOBXOJAUMBIX JJIA OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI.

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanbHas matgopma OTKpHITOro 00pa3zoBaHus» (pecypcsl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIeKTPOHHO-0MOIMOTeYHAas cucTeMa «Y HUBEpCUTETCKast Ou0nnoTexa
online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoit snexTponnoit 6udanorexu (PI'b)

http://www.hri.ru DneKTpoHHass OMOIMOTEKa MEKTYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB TI0 ITpaBaM
YeJI0BeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusiii caiiT ['ocyzapctennoit Jymer denepanbHOTO
Co6panust Poccutickoii Denepamnm.
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10. METOAUYECKHUE YKA3AHUS UISI OBYYAIOIIUXCS MO OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOAYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00y4arOUIerocsi Mpu U3y4E€HUU TUCIUTLIMHBI
SIBJISTFOTCSI JIEKIIMA M CeMHUHApcKue 3aHsaTus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MporyckaTh 0e3
YBOXHUTEIbHBIX MPUYUH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHUBHOM CIy4ya€ OH MOXKET OBbIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMEeHY.

Ha nexumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUYECKHE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH JII CAMOCTOSITENILHOW paboThl. B
X0JIe JIEKIIMHM 00YyJaromMiics TOJKEH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTHUPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuall.

3aBepialoT u3yuyeHue Hanbojee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTusA. OHHU CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBIEHHOCTH OOYYalolIerocs; 3aKperuieHUs
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHHUS M HAaBBIKOB MOJATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOLIEHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW TMpoOieMaTnKe; MNPUOOPETEHUS OMBbITa YCTHBIX IMyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHH.

CemuHapy mpeaecTByeT CaMOCTOsITeNIbHAs paboTa o0ydaromerocs, CBS3aHHas C
OCBOCHHEM JICKIIMOHHOI'0 Marepuaja U MaTepHanoB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHUKAX, YU4EOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAaHHOW TMperojaaBaTelieM TeMaTudecko mureparype. Ilo
COTJIaCOBAHUIO C IMPENojaBaTeleM WIJIM €ro 3aJaHui0 O0ydalolMiics MOXET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTAETBHBIM TeMaM IHCHUILIUHBI. [IpUMEpHbIE TeMbI JOKJIAIoB, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS TPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHss OOYyYaroIIMXCs COCTaBISAIOT JeKiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS 00yJalomUMCs 0 HarnboJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexnusx oco0oe BHUMaHHE yIesieTcss HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOIIMMUCS W3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO M CTUMYJIHPOBAHHUIO MX aKTUBHOM MO3HABAaTEIbHOW JAEATEIHLHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHHSI, PAa3BUTHUI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUS, MPO(HECCHOHATBLHO-3HAYUMBIX CBOWCTB U
kauecTB. M3nmaraemblii MaTepuas MOMKET MOKa3aThCsl 00YYaroIIMMCS CJIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIbKY BKITFOUAET 3HAHUS, TTOYEPIHYTHIE MPEToaBaTelieM U3 Pa3IUYHBIX OTpaciel HayKu,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT moyemy HEoOX0aMMO T0OPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
nexiusax. OcymecTiss yueOHble TeHCTBUS HAa JEKIMOHHBIX 3aHATHIX, O0yUYaIONIHeCs TOKHBI
BHUMAaTEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENOoIaBaTels, 3allOMUHATh CKJIaIbIBAIOIINeCs 00pasbl,
MBICTTUTH, TOOUBATHCS MOHUMAHHS U3y9aeMOro IpeIMeTa.

OOyuaromuecs T0HKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciydae HemOmoOHMMaHUs KaKO-
anbo 4YacTw mpeaMeTa CenyeT 3a7aTh BOMPOC B YCTAHOBIIGHHOM MOPSIKE MpernojaaBarenio. B
npouecce paboThl Ha JIEKUWHM HEOOXOJMMO TaK >K€ BBIINOJHATh B KOHCIEKTaX MOJENn
U3ydaeMoro mpeaMera (PUCYHKH, CXEMBI, YepTeKM U T.J.), KOTOPBIE HCIIOJIb3yeT
[pernoaaBaTeb.

OOyuarommMcsi, HU3y4YaloOUIMM  KypC, PEKOMEHIYeTCs  pacIiupsTh, yIIyOJsTh,
3aKpEIUISTh YCBOEHHBIEC 3HAHUS BO BPEMS CAMOCTOATEIbHONU paboThl, 0COOEHHO MPH MOJTOTOBKE
K CEMHUHAPCKUM 3aHSATHSAM, HM3y4aTh M KOHCIIEKTUPOBATh HE TOJBKO O0S3aTeNbHYIO, HO U
JOTIOTHUTEIIBHYIO JIUTEPaTypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIHi.

[IpocMoTpuTEe KOHCIEKT Cpa3zy mnocie 3auiaTril. OTMEeThTe MaTepHall KOHCIEKTa JEKIUM,
KOTOpBI BBI3BIBACT 3aTPyJHEHHS Uil ToHUMaHus. [lomblTaliTech HAWTU OTBETHI Ha
3aTPYAHUTENBbHBIE BOIIPOCHI, UCIIOJIB3Ys NpeUIaraeMyro Jureparypy. Eciin camocTosTenbHo HE
yaaiock pa3obpaTbcs B Marepuane, cHOpMyIUpYHTE BOMPOCHI W OOpaTUTECh HaA TEKYIIEH
KOHCYJIbTAallUU UJIU Ha 6)11/1>Ka171me171 JICKIIMH 34 TOMOIIBIO K ITPCIIOAaBaTCIIto.

Kaxnyo Henmemto oTBoauTe BpeMsi [Uisi TOBTOPEHHsS] NPONIAEHHOrO MaTrepuana,
IMPOBECPAA CBOU 3HAHUS, YMCHUA U HABBIKU 11O KOHTPOJIbHBIM BOIIPOCAM U TCCTAM.
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10.3. Boino/iHeHUE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGomnee COXHBIM MpobiieMaM yueOHOM AMCHIUIUIMHBI IPOBOASTCS MPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX TTIaBHOM 3amaueit sBIseTCsS yriyOJeHUEe W 3aKpEIUICHHE TCOPETUUCCKUX 3HAHHUHU y
00yJaromuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHITHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUM C IUTAHOM. B 1uiaHe yka3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIET U 3a/adl 3aHATUSA, TeMa JOKJIaga U pedepaTUBHOTO COOOIICHWS,
oOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmucOK 0O0s3aTeNhbHOM M JAOMOJTHHUTEIBHOW JIUTEPATYPHI,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4aromUXCs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TIJIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JIEKIUH;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX U TTyOOKUX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BEIHOCUMOMY JUISI
00CyXICHUS;

-TIOJITOTOBKY JIOKJIaaa, pedepara mo yKa3aHHIO MPENo1aBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPaKTUUYECKUX 3aHATUI yremnseTcss oco0oe BHUMAaHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEIOJIarafoIuM HE TOJILKO BOCIPOW3BEICHHE O0YUYaIONUMUCS 3HAHUN, HO U HAIMPAaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HUX TBOPYECKOIO MBIIIJIEHUS, HAy4HOIO MHPOBO33peHus. Ui mydmero
YCBOEHUSI M 3aKpEIUICHHs] MaTepuaia Mo AAHHOW AUCHUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIHM,
oOydJaronMcss HEOOXOAMMO HAy4YUThCs pPabOTaTh C O0sA3aTENBHOW U JIOTIOJTHHUTEIBHON
auteparypoil. M3yueHuwe, AMCUUIUIMHBI TOpEANONaraeT OTCIEKHBaHME NyONUKalui B
nepuoanuecknx m3gaanmsax u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYSCKUM 3aHATHUSM 32 1-2 HeJenu 10 uX Hadamia, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3Y4YE€HHUSI PEKOMEHJAOBAHHOW JIMTEPATYPHI BBIMUCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M TMOHATHUS M0 y4eOHON TUCIUILIMHE, TTOJTOTOBUTH Pa3BEPHYTHIE TUIAHBI OTBETOB U
KpaTKO€ COJep)KaHWE BBHITIOJHCHHBIX 3afaHui. OOydaromuics JOKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM OIMpOcaM Ha KaXIoM ydeOHOM 3aHATHU. OnolOpsieTcss W MOOUIpseTcs
WHUIMATUBHbIC BBICTYIUICHHUS C JOKJIaJAaMU U pedepaTamu 10 TeMaM MPaKTUYECKUX 3aHITHH.

10.4. IloaroroBka 10KJIa10B, GUKCUPOBAHHBIX BBICTYIJIEHUI U pedepaToB.

[Ipu moxaroToBke K JOKJIAAy MO TeMe, yKa3aHHOH mpernojaBareneM, O0yJaromuiics
JIOJI’KEH 03HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JIOMOJHUTENBbHOM JUTEpaTypoi, a TakkKe ¢
NOCTICTHUMH MYOJUKAIMSIMU 110 3TOW TemaTtuke B cetu MHTepHer. Heo6XonmumMo MoAroToBUTH
TEKCT JO0KJIaJa U WUIIOCTPATUBHBIN MaTepuain B BUJE Mpe3eHTanuu. Jlokia 1omKeH BKIIOYaTh
BBEJICHHWE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiroueHue. Ha moxsax orBogurcs 10-15 mMuHyT ydeGHOTO
BpeMeHH. OH JOJIKEeH ObITh Hay4YHbIM, KOHKPETHBIM, OINpEIENIEHHBIM, IIyOOKO pPacKpbIBaTh
npo0JieMy U MYyTH €€ PEIICHUsI.

PexoMeHnanum K BBINOIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BbINONHAETCS Ha OJHOU CTOpOHE JHcTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MEXCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OUHAPHBIN ).

3. O06béM paboTHI JOKEH cOocTaBIATh 0T 10 10 15 nMHucTOB (BMEcTe C MPUIIOKEHUSIMHU ).

4. OcrapisiemMble IO KpasiM JIKCTA MOJI UMEIOT CJIEAYIOIINE Pa3Mephl:

Caesa - 30 mm; cpasa - 15 mm; cBepxy - 15 MM; cHu3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynousiii 1ucm.
*  Cooepoicanue.
* Bseoenue.

BBenenne nomKHO BKJIIOYATh B ceOsl KpaTkoe OOOCHOBAaHUE AKTYyaJIbHOCTH TEMBbI
pedepara. B 9T0il WacTh HEOOXOIUMO TaKKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOMPOC MOXKET
MPEJICTaBIISTh HAYYHbII HHTEPEC U KaKOE MOXKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHoll Mamepua.i.
*  3aknouenue.
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3akitoueHue - yactb pedepara, B KOTopoil GopMymupyroTCst BEIBOIBI MO maparpadam,
oOpamaercss BHMMaHHWE Ha BBIIOJHEHHE IIOCTABICHHBIX BO BBEACHHM 337a4 W IIEJEH.
3aKIII0YeHHE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPAaTKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM YacTu.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpaHuil pOCTaBIsAETCS B MIPABOM HIDKHEM YIJy, HAUMHAasl C BBEJCHUS
(ctp. 3). Ha THTYABHOM JHCTE U COEPKAHUH, HOMEP CTPAHUIIBI HE CTaBUTHCSL.

7. Ha3zBanusi pa3ienoB M MOAPA3AEIOB B TEKCTE JOJKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
Ha3BaHUAM, IPUBEIEHHBIM B CO/ICPKAHUU.

8. Tabauupl MOMENIAIOTCS 10 X0y H3JIOKEHUS, JOJDKHBI UMETh MOPSAKOBBIM HOMED.
(Hanpumep: Ta6nuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAYyeT YKPYIHITH €AUHUIBI U3MEPEHUS OOJBIINX YHCET B
3aBUCHMOCTH OT HEOOXOANMON TOYHOCTH.

10. I'paduxmu, pUCYHKH, TaOJUIBI, CXEMbl CIEIAYIOT IOCIE CCBUIKM Ha HUX U
pacrosararoTcsi CHMMETPUYHO OTHOCUTEIHHO [IEHTA CTPAHUIIBL.

11. B cnucke nuteparypbl yKa3bIBaeTCs MOJIHOE HAa3BaHUE MCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTa
M3IaHUs, U31aTeIBCTBO, TO/I BBITYCKA M KOJIMYECTBO CTPAHHII.

10.5. Pa3zpaboTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTALMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTaul MEXIy 00YJarOIUMHICS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMIOJTHEHUIO MMCbMEHHONW paboThl OCYIIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
MOJArOTOBKE MMCbMEHHOM paOOThI B BHUJIE IEKTPOHHON MPE3EHTAUN HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM M YCJIOBUW ee MPOYTEeHMs, KaKk MpaBHIIO, TaKylo paboTy oOydaembie
NPEICTABISIOT TPENOJaBaTeNIi0 Ha MPOBEPKY IO 3JEKTPOHHOW MOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXKHOCTbH JIONOJTHUTEIbHBIX KOMMEHTApUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuay.

[To cornmacoBaHMIO ¢ MpenoaaBaTesieM, MaTepHaIbl IPE3CHTALUU 00yYAIOIIUNACS MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJeKTPOHHBIE MPE3CHTAIlMM BBHINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIalJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

-TUTYIIBHBIN JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS TIPE3CHTALINN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCHOBHas 4acTh (He Oonee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOu1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MTPE3CHTAIMH:

-IM3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasI IIeJIb - YUTAEMOCTh, & HE CYObEKTUBHAs KpacoTa. [Ipu 3TOM He HaJo BIAJaTh
B JAPYTyI0 KpailHOCTh U IUCaTh Ha OEJbIX JUCTAaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIYy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMmMa JI0JKHA COCTOSATh He OoJjiee YeM U3 ABYX-TPEX LIBETOB;

-Bcerja JODKHO OBITh JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYABHBIX, IJIAHOB W T.II. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pasmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT [0 KIIOUEBBIX CIOB M ¢pa3. [lomHble pa3BepHYTHIE
MpeJIOKEHHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlUi UCMOJIb3YIOTCSA TOJIBKO MpHU IUTHpoBaHUH. [Ipu
HEOOXOUMOCTH, B TOJIE «3aMETKU K ClaiiamM» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTApHH WU
MOSICHEHHUS.

-KaXXJBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaii/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXKJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHHUEM OOIIETo KOJINYECTBa CIIaliI0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIE 3(P(EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.
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OObIYHO aHUMAIMsI HCIONB3YEeTCA JUIs TPHUBJICYCHUS BHUMAHHS ~CIyliaTtenen
(HampuMep, IOCIEI0BATENBHOE MTOSIBICHUE 3JIEMEHTOB JUArPaMMBbl).

-CIIUCKU Ha Claiifiax He JOJDKHBI BKJIIOYaTh Oonee 5—7 asnemeHTOB. Ecim sneMeHTOB
CIMCKa BCE-TaKW OOJbIle, UX JIydlle PACIOJOXKUTh B JIB€ KOJOHKHU. B Tabnmuax He AOIKHO
OBITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIlE
OyAyT O4E€Hb MEJIKUMU U TPYAHO Pa3IUUMMbBIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMU
3/10POBbSI.

B UHcTuTyTe co3qaHbl crielUanbHbIE YCIOBUS IS TOJYyYEHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM TpPOTpaMMaM OOYYAIOUIMMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

JIist mepeMenieHus WHBAJIUJIOB U JIUI[ C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 370pPOBBS
CO3/IaHbI CIleUalIbHbIE YCIOBUA AJisi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMEUICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe UuX TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUAX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEH TMCUXO(PU3NUECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3/I0pOBbsI TAKUX 00YUYaAIOIIUXCSL.

[Ipn nonyyeHun oO6pa3oBaHUs OOYYAIOMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0POBbS. TIPU HEOOXOAMMOCTH TMPEIOCTABISIOTCS OECIIATHO CIEIUANbHBIE YUYCOHUKU H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXKHOCTb MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYYalOMMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3I0pPOBbsI HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TOMOIb, B TOM YHCIE YCIYI CypAONEpPEeBOIYMKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOIUNKOB.

[lonydyeHne [OCTYMHOTO W KA4€CTBEHHOTO BBICIIErO0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBBSl OOecrieueHo myTeM co3fanus B HMHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBUUA OOy4YeHUs I JAHHOM KaTeropuu OOydYaroIIMXCs.
Nudopmanust o crenuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIMXCS C OTPaHHYECHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMM 3[I0POBBS, pa3MmelieHa Ha caiite MHctuTyra.

Jns oOyuenuss wuHBamuaoB u Jymi ¢ OB3, uMelONMX HApyIIEHUS OMOPHO-
JBUTATEILHOTO armnapara 00EecleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTepHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSITCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHbIE TOMEIICHHS, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS], YCIOBUS UX MPeObIBaHMS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUX (Hamuuue JudTa, MaHIycoB,
MOPYYHEH, paCIIUPEHHBIX JBEPHBIX TPOEMOB U JIp.).

Jlnst aganTanuu K BOCHPHATHIO OOydYaromMMHCsA WHBaMHAaMu U junamu ¢ OB3 ¢
HApYIICHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOrO,  y4eOHOTO  Marepuaia,  [pPeayCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHOI MporpaMMoi MO BbIOpaHHBIM HaMpaBIECHUSM MOJATOTOBKH, 00ECTIEUYUBAIOTCS
CIENYIOIIME YCIOBUA: JUIsl JIy4lledl OpHEeHTallud B ayAUTOPUHU, TPUMEHSIIOTCS CHUTHAJIBI,
OTOBEUIAIOIINE O Hayale U KOHIE 3aHATUS (CIIOBO «3BOHOK» MUIIETCS Ha JOCKE); BHHUMaHUE
CITa0OCTBIMIAIIET0 00YYaOIIErocs: MPUBIEKACTCS MEeJaroroM >KecToM (Ha TUIeuo KIaJeTcs pykKa,
OCYIIIECTBIISIETCS] HEPE3KOE MOXJIONbIBAaHUE); pa3roBaprBasi ¢ 0Oy4YaOUUMCS, EeAaror CMOTPUT
HA HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKHMH MPEAJIOKEHUSIMHU, 00ecTieunBas BOZMOKHOCTh YTEHUS TIO
rybam.

Komnencarust  3aTpygHeHUN  peyeBOTO M HUHTEIUIEKTYalbHOIO  pPa3BUTHUSA
cnabocnpimanux WHBAMAOB W jull ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CUeT: HCIHOJB30BAHUS CXEM,
JuarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX MPE3E€HTALUNM C TUIEPCChUIKAMH, KOMMEHTUPYIOIIUMHU
OTJIeNIbHBIE ~KOMIIOHEHTBl M300paKEHUs; PEryJIsIpHOro TMPUMEHEHHUS YHpaXHEeHUHl Ha
rpaduueckoe BBIJCICHHUE CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB NPEIMETOB U SBICHUHN; oOecredyeHus
BO3MOXKHOCTH ISl 00Yy4aroIIerocs NoJydyuTh apeCHYI0 KOHCYIbTAIMIO 10 3JEKTPOHHOM moure
0 Mepe HEOOXOAUMOCTH.

Jns amanTanuu K BOCOPUATHIO UHBaIuaaMu 1 juiaMu ¢ OB3 ¢ HapylmeHus MU 3peHus
CIIPABOYHOI0, Y4€OHOTO, TIPOCBETUTEIHLCKOTO MaTeprala, IpeIyCMOTPEHHOTO 00pa3oBaTeIbHON
nporpamMmoii MHCTHUTYyTa 10 BBIOpAaHHON CHEIHAIBHOCTH, OOECIIEUNBAIOTCS CIICIYIONINE
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yCIIOBUSA: BeJETCA afanTtanus o(UIMaIbHOrO caiita B ceTH VHTEpHET C ydeToM OCOOBIX
MOTPeOHOCTEH WHBAJIWAOB IO 3PEHHUIO, OOECMeYMBACTCSd HaIW4Ue KPYIMHOIIPU(PTOBOM
CIpaBOYHOW HHGOPMAIMM O pACIUCAaHUM YYEOHBIX 3aHATUH; B Hayane y4deOHOro roja
oOydaromuecss HECKOJbKO pa3 MpOBOAATCS MO 34aHui0 MHCTUTyTa [UIsl 3allOMUHAHUS
MECTOPACIOJIOKEHNUsI KaOMHETOB, TOMEIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYAYT IMOJB30BaThCA; IENaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE MPEICTABISIIOTCS 00yJaroluMes, KaX/Iblil pa3 Ha3bIBaeTCs
TOT, K KOMY Tlefilaror odpaiaercs; AeicTBUs, )KEeCThl, IEpEMELICHHs Mefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; TedyaTHas HHQopMalus NpenocTaBisercss KpymnHbM Immpudrom (ot 18
IYHKTOB), TOTAJIbHO O3BYYMBAETCS; OOECIIEUMBAETCS HEOOXOAUMBIH YPOBEHb OCBEICHHOCTH
MOMEILEHU; TPeOCTaBISETCSI BO3MOKHOCTD HCIOJIb30BATh KOMIBIOTEPHI BO BpEeMs 3aHITHH U
IPaBO 3aMucu OOBSICHEHHSI HA TUKTO(OH (IO KEJIaHUI0 00YJaoLIerocs).

dopma poBeACHUS TEKYIIEH U IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu s ooydaromuxcs ¢ OB3
oTpeneNsIeTcsl NpenojaBaTejeM B COOTBETCTBMM C y4ueOHBIM IiaHoM. [Ipu HeoOxoaumocTu
obygaromemycsi ¢ OB3 ¢ y4eToM ero WHAMBUAYATbHBIX IMCHUXO(MU3UYECKUX OCOOCHHOCTEH
JTaeTCsi BO3MOXKHOCTH IMPOUTH MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTallMi0 YCTHO, MUCbMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIblOTepe, B (QopMe TECTUPOBaHHUA M T.I., JHUOO MPerOCTaBIAETCS
JIOTIOJTHUTEIILHOE BPEMs JIJIs TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI, UCIIOJIB3YEMBIX ITPHA
OCYUWECTBJEHUU  OBPA3OBATEJIBHOI'O IIPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), BKJ/IIOYAA HNEPEYEHb T[POI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA WU
NHOOPMALIMOHHBIX CTITIPABOYHbBIX CUCTEM.

HpI/I IMMPOBCACHNU JICKIITMOHHBIX 3aHATUI II0 AUCHUIUIMHE MperioaaBaTCjib HMCIIOJIL3YCT
ayJHOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE W MYJIBTHUMEAHMWHBIC cpencTBa oOydeHus: MHcTHTyTa, a
TAaKXKXC ACMOHCTPAlIMOHHBIC (Hpe3eHTaHI/II/I) U HarisAHO-WJITIOCTPAIUOHHBIC (B TOM YHUCIIC
pa3IaTovYHbIC) MaTEPHAITHI.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATHUA 110 I[aHHOﬁ AUCHUIUIMHE TMPOBOAATCA C HCIOJIB30BAHUCM
KOMITHIOTEPHOTO M MYJIBTUMEIUHHOTO 00opynoBaHuss MHCTHTyTa, MPU HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM I10JIE3HBIX IHTEpHET-pECypCOB U MMAKETOB MPUKIAJAHBIX IIPOIPAMM.

JlnnensunonHoe Microsoft Windows,
MIPOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH(POPMALIMOHHOE Google Chrome,
obecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+

npodeccuonanbabie | 2. CipaBouyHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JTAaHHBIX

Nudopmanmonnsie | 1. Dnexrponnas 6mdauoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpemeHHbIE

CIpaBOYHBIC U (POBBIEC TEXHOIOTUM

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snexktpoHHas OnbiImnoTeka
eLIBRARY.RU (pecypcsl oTKpbITOr0 10CTYyNA)

3. https://www.rsl.ru - Poccutickas ['ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JIOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHapoaHas pedeparuBHas 6a3a
JTaHHBIX Hay4HBIX u3aanuil Springerlink (pecypchbl OTKPBITOrO
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparuBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX n3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)

12.IEPEYEHb YYEBHBIX AYIUTOPUIA U OBOPYJIOBAHUSI, UCIIOJIb3YEMBIX
JIJISI MPOBEJAEHUS YUEBHBIX 3AHATHI IO JUCHUILIMHE (MOJIYJIIO).
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Y4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TPOBOMATCS B CICHHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPUH,
000pyI0BaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXKHOCTSIMH TTOKa3a Mpe3eHTanui. B mpomecce ureHus
JEKIHM, TPOBEJECHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUECKUX 3aHSATHI HUCIOJNB3YIOTCS HAarjsiHbIe
ocoOMsl, KOMILJIEKT CJIaiiJI0B, BUICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHKH, MYJIbTUMEIUUHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJIiJHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3lIMuHbIE BHJABl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMATH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOU PeUr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 060py008anHbIX YUEOHBIX AYOUMOPUIL U CHEYUATLHBIX NOMEU|EHUT

Ne 408a KaGuHeT HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTuTOpHs Ui IPOBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- ToCKa

- CTOJI IPCIIoaBaTCIIsA

- KpecIIo JyIs Pero1aBaTelis

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HAyITHUKHU ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHs IS IPOBEICHUS 3aHSITHH CEMUHAPCKOTO THUTIA
- TOCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpecl1o I MperoiaBaTenis

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4yeOHast ayIUTOpHs Ul TPYIIOBBIX U MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYIbTALUHI, TEKYLIETO KOHTPOJIS
Y IIPOMEKYTOUHOM aTTECTaluU

- IoCKa

- CTOJI MpeNnoaBaTes

- KpecJ1o Jyis IperoiaBaTels

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIlMOHHOE 000PYA0BAaHUE — IPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- yueOHO-HATJISITHBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe o0OecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHust AJ1s1 CAaMOCTOSTEIHLHON pabOThI

- KOMIUIEKTHI yueOHOI Mebenu

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHHUKA C MIOAKIIOUCHHEM K ceT «VIHTEepHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
uH(OPMAIIMOHHO-00pPa30BATENBLHYIO CPEay

[TporpamMHoOe o0OecrieueHHe:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBasi cucrema «l'apant» (Jorosop Ne27-11J1]13/2024 ot 27 nekabps 2023
rona).

Ne 404
bubnuoTeka, YMTANBHBIN 3aJ1 C BEIXOJIOM B ceTh MIHTEpHET
- KOMIUIEKTHI yueOHOH Mebenu;

- KOMIIBIOTEpHAA TEXHHKa C IMOJAKIIOYCHUEM K CETH «I/IHTepHeT», AOCTYIIOM B DJICKTPOHHYIO

UH(POPMALIMOHHO-00pa30BATENbHYIO CPENY U AIIEKTPOHHO-ONOIMOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpammMHoOe obOecrieueHHe:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBasi cucrtema «l'apant» (Jorosop Ne27-11J1]13/2024 ot 27 nexabps 2023
rona).

Ne 401

AKTOBBIH 31 JIJIs1 TPOBEICHUSI HAYYHO-CTYACHYECKUX KOH(EPEHIIUNA U MEPOTIPUATHNA
- CIICHUATIU3UPOBAHHBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- clieHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPECTBA, CIyXKalllue JUIsl peICTaBIeHUs] MH(QOPMAIMK OOJIBIION ayTUTOPUN
- KOMITBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6oaH0 pacnipoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenune 11t XpaHeHHs U TPOPHUIAKTHIECKOT0 00CTy)KUBaHUs y4eOHOTo 000pyI0BaHUS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOE 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCLUIUIMH
M.C. I'y3eeB
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